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La Riviera, 
Un écrin vibrant d’émotions 

Alain Grangier
Syndic de La Tour-de-Peilz

Elina Leimgruber
Syndique de Vevey

Laurent Wehrli
Syndic de Montreux
et Conseiller national

Jean-Jacques Rousseau, Vladimir Nabokov, Ferdinand Hodler, Gustave Courbet, Richard Wagner, 
Clara Haskil, Henryk Sienkiewicz, Freddie Mercury ou encore Charlie Chaplin : nombreux sont les 
poètes, les écrivains, les peintres, les musiciens ou les réalisateurs, pour ne citer que ceux-là, qui ont 

créé sur la Riviera vaudoise.
 

Outre un paysage de carte postale - le lac, les montagnes et les vignobles -, la discrétion, l’hospitalité 
ou la présence d’une bourgeoisie cultivée ont séduit ces artistes en quête de beauté, d’exaltation, 

de sens et d’inspiration. 

Plus près de nous, en 2019, la presse étrangère a été conquise par le spectacle merveilleux de la 
Fête des Vignerons, à Vevey. La tradition viticole du Pays de Vaud et les vignes de Lavaux, ont, elles 
aussi, charmé des médias qui ont découvert que notre pays n’est pas juste bon à produire d’excellents 

fromages et du succulent chocolat. 
L’espace d’un été, notre région est devenue « the place to be ». 

Cette reconnaissance internationale constitue une magnifique opportunité pour nos acteurs culturels, 
économiques, touristiques et politiques, de poursuivre la promotion de la Riviera et de Lavaux tout au 
long de l’année et loin à la ronde. Monuments historiques, institutions culturelles de renom, traditions 
vivantes ou festivals emblématiques forment une offre abondante et d’une diversité rare qui permet 
à toutes celles et à tous ceux qui posent leurs valises ici l’espace d’un week-end, d’une semaine... ou 
d’une vie d’y trouver leur bonheur. Dans notre région, les visiteurs vivent une expérience unique, dont 

ils ressortent plus riches. Riches de souvenirs et d’émotions. 

The Swiss Riviera, a vibrant setting 

Jean-Jacques Rousseau, Vladimir Nabokov, Ferdinand Hodler, Gustave Courbet, Richard Wagner, Clara Haskil, 
Henryk Sienkiewicz, Freddie Mercury, and the unforgettable Charlie Chaplin: so many poets, writers, musicians or 

film directors have contributed to the renown of the Swiss Riviera that it is impossible to name them all.

There is, of course, the post card landscape – the lake, the mountains and the vineyards. But what also charmed so 
many artists in search of beauty, exaltation, sense and inspiration is the presence, the discretion and the hospitality 

of its sophisticated residents.

From past to present: in 2019, the foreign press has been captivated by the magical performances of the Wine-
growers’ Festival in Vevey. e For the time of a short summer, our region became “the place to be”.

This international acclaim is a wonderful opportunity for our cultural, economic, touristic and political operators to 
pursue the promotional activities of the Swiss Riviera and the Lavaux region, far and wide and all year round. Histo-
rical monuments, prestigious cultural institutions, living traditions or emblematic festivals constitute an abundant 
offer and an unusual diversity: something to choose for all, be it for a day, a week or longer. Come and visit, enjoy an 

enriching experience: rich of memories and emotions!
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Gestionnaire du site 
« Lavaux, vignoble en 
terrasses » de 2009 à 2018, 
Directeur de l’association 
« Lavaux Patrimoine 
mondial » pendant six 
ans, Président sortant de 
« World Heritage experience 
Switzerland » , Emmanuel 
Estoppey est aujourd’hui 
à la tête d’eqiilab, société 
de conseil qu’il a cofondée 
avec François-Louis Noël en 
mars 2019. Discussion avec 
un homme passionné par 
les valeurs du territoire et 
les gens qui les incarnent. 

La poignée de main est franche et le regard 
évoque l’expérience de ceux qui ont l’habitude 
d’arpenter le terrain. Deux atouts appréciés 
lorsqu’il s’agit de réunir des personnes aux 
intérêts divergents pour faire avancer des 
dossiers complexes en lien avec le territoire. 
« Le travail d’eqiilab consiste essentiellement 
à identifier les interactions entre la nature, la 
population, l’économie et le patrimoine dans le 
but de fournir à nos clients des solutions prag-
matiques, explique Emmanuel Estoppey. Nous 
ne sommes pas des marchands de rêve et nous 
ne proposons pas de solutions miracles ». 
Si elle n’a rien de magique, la formule déve-
loppée conjointement avec son associé Fran-
çois-Louis Noël semble en tout cas répondre 

efficacement à des problématiques variées. 
Mandatés notamment en qualité d’experts 
suisses pour l’inscription du Mont-Blanc au 
patrimoine mondial de l’UNESCO ou encore 
par le WWF dans le cadre de la promotion de 
la biodiversité des Alpes vaudoises, les deux 
associés déploient également leur savoir-faire 
en matière de marketing et de médiation : « En 
général, on fait appel à nos services lorsqu’un 
projet rencontre une difficulté ou un blocage. 
C’est justement là que l’on essaie de prendre 
du recul, d’apporter une vision panoramique 
de la situation en s’appuyant sur les réalités 
du territoire. Le bon point de départ implique 
donc de déterminer les valeurs communes et 
les paramètres indiscutables à toutes les par-

ties prenantes ». Une approche qu’Emmanuel 
Estoppey a forgée au cours des années pas-
sées en Lavaux : « Après l’inscription du site au 
patrimoine mondial, en 2007, la logique était 
d’utiliser les outils du marketing touristique. Si 
cela s’est avéré plutôt efficace en termes de 
positionnement, nous nous sommes employés 
par la suite à mettre en place d’autres outils 
afin de ne pas seulement faire connaître mais 
gérer ce bien du patrimoine mondial dans 
toute sa dimension sociale, environnementale 
et économique ! » 
Progressivement, l’homme de terrain façonne 
donc une vision au sein de laquelle l’analyse 
des interdépendances et des impacts ter-
ritoriaux se matérialise sous la forme de 

Emmanuel Estoppey
Tout pour le territoire
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www.eqiilab.com

20

From 2009 to 2018, Emmanuel Estoppey has been 

the site manager of «Lavaux, Vineyard Terraces»; 

he also chaired «Lavaux Patrimoine Mondial» du-

ring 6 years and the «World Heritage Experience 

Switzerland». Together with François-Louis Noël, 

he founded eqiilab in March 2019, a management 

consultancy specialised in territorial marketing.

Meet a character passionate about the values of 

the land and the people who embody them. A firm 

handshake, a look that evokes the experience 

of someone who is used to survey the land. Two 

points highly appreciated when bringing individuals 

with diverging interests together, and move forward 

complex territorial projects. “At eqiilab, we mainly 

identify interactions between nature, population, 

economy and heritage to find pragmatic solutions 

for our clients,” explains Emmanuel Estoppey. “We 

are not dream merchants, and we have no miracle 

solutions to offer.” 

The concept developed by the two founders may 

not be magical, but it seems to effectively address 

a variety of problems. They are mandated by pro 

Mont-Blanc Association as Swiss experts for the 

listing of the Mont-Blanc massif as “Cultural land-

scape” with the UNESCO World Heritage site, and 

work with the WWF for the safeguarding of biodiver-

sity in the Vaud Alps. Estoppey and Noël also deploy 

their marketing and mediation expertise: “Generally 

speaking, people call us when a project runs into 

some difficulties or is at deadlock. We then try to 

step back, offer a panoramic vision of the circums-

tances while presenting the territorial reality. A good 

starting point must define the values and unquestio-

nable parameters all stake holders share.” Emma-

nuel Estoppey has honed this approach during his 

years spent in the Lavaux: “Following the inscription 

of the site on the World Heritage List in 2007, it stood 

to reason to make use of tourism marketing tools. 

For positioning purposes, this made perfect sense. 

We did not limit ourselves to raising awareness on 

our World Heritage site and its social, environmen-

tal and economic dimensions, but put other tools in 

place to properly manage it.

As an expert in the field, Emmanuel Estoppey sha-

ped a vision which, by analysing interdependencies 

and territorial impacts, creates systemic structures. 

A sort of adaptable sieve from which he can retrieve 

relevant data useful for management, action or 

master planning, tailored to the specific needs of 

a project. “Trying to better understand and better 

manage Lavaux led me to develop this methodology. 

Meeting François-Louis, a communications expert, 

and working together, was a critical step forward: my 

way of thinking completes his, our different ways of 

doing things leads to ideas that become, once joined 

together, the base of what we are doing today.”

www.eqiilab.com

Le travail d'Eqiilab 
consiste à identifier les 

interactions entre la 
nature, la population, 

l’économie et le 
patrimoine dans le 
but de fournir à nos 
clients des solutions 

pragmatiques

Emmanuel Estoppey / All about the land and its people

schémas systémiques. Une sorte de crible 
adaptable dont il peut ressortir les données 
pertinentes qui conduiront à l’élaboration 
d’un plan de gestion, d’un plan d’action ou 
d’un plan directeur taillé sur mesure pour 
les besoins d’un projet. « C’est en voulant 
mieux comprendre et mieux gérer Lavaux 
que cette méthodologie a pris forme. Ren-
contrer François-Louis, qui vient du monde 
de la communication, et travailler avec lui sur 
le sujet a été une étape cruciale : nos deux 
manières de concevoir les choses se sont 
très bien complétées, chacun trouvant dans 
la façon de faire de l’autre des idées qui, en-
semble, composent le socle sur lequel nous 
nous appuyons aujourd’hui »

  Randonnée dans les Alpes vaudoises
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Succès populaire hors normes - les 20 re-
présentations du spectacle de Daniele Finzi 
Pasca ont attiré quelques 375'000 specta-
teurs et la ville de Vevey a accueilli plus d’un 
million de visiteurs sur ses places, dans ses 
rues et sur ses quais durant trois semaines – 
pour la Fête des Vignerons 2019, la douzième 
à être mise sur pied depuis…1797 ! Près de 
400'000 téléspectateurs ont, par ailleurs, 
assisté à l’événement lors de sa diffusion sur 
les écrans de la SSR dans toute la Suisse. 
L’Espace Jeunesse, avec son original Chalet 

des Contes suisses, n’a pas désempli. 2’500 
enfants ont effectué les activités proposées 
par le Passeport de Julie. La Parade de Nuit, 
spectacle de clôture quotidien, a émerveillé 
une moyenne de 3’000 spectateurs chaque 
soir. Mais, surtout, l’événement a suscité un 
engouement extraordinaire dans la région, 
puisque plus de 5000 figurants et bénévoles 
ont sacrifié leurs vacances et donné beau-
coup de leur temps libre, allant même jusqu’à 
payer une partie de leur costume, pour être 
de la fête ! Hommage leur soit rendu !

Fête des
Vignerons 2019
Une vraie fête populaire

The Winegrowers’ Festival 2019
A True Folk Festival

It was an extraordinary popular success: the 

20 performances of Daniele Finzi Pasca’s 

“Winegrowers” attracted an audience of some 

375,000. The city of Vevey welcomed more 

than a million visitors, strolling and sightseeing 

on squares, streets and lakeshore. This has 

been the twelfth edition of the “Winegrowers’ 

Festival” since the first performance in … 1797! 

Moreover, an additional audience of almost 

400,000 from all over Switzerland watched the 

event broadcast on TV. Most importantly, the 

event created an unprecedented enthusiasm 

throughout the region. More than 5,000 extras 

and volunteers gave up their holidays and a lot 

of their free time and even shared the costs for 

their costumes, just to be part of the festival! 

Let’s pay tribute to all of them!
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Un espace entièrement réinventé

Boutique Tourbillon
Fairmont Le Montreux Palace

SHOPPING
S H O P P I N G

Au Fairmont Le Montreux 
Palace, la Boutique 
Tourbillon propose 
les marques les plus 
prestigieuses du Swatch 
Group : Breguet, Harry 
Winston, Blancpain, 
Glasshütte Original, Jaquet 
Droz, Omega et Swatch.

Boutique Tourbillon
Fairmont Le Montreux Palace
An entirely reinvented place

The Tourbillon Boutique, located on the premises 

of the Fairmont Le Montreux Palace, offers 

the Swatch Group’s most prestigious brands: 

Breguet, Harry Winston, Blancpain, Glashütte 

Original, Jaquet Droz, Omega and Swatch.

“As of now, our Montreux store in the lobby 

of the Fairmont Le Montreux Palace is a true 

boutique,” says the store manager. “Our aim was 

to better showcase our watches and accessories. 

A specialised agency from the region has 

conceived the new store layout which clearly 

gives our brands a greater visibility. Following the 

end of the construction works, we found that our 

mostly international clients have appreciated the 

changes. The local clientele continues to value the 

range of our services, be it the maintenance or the 

reparation of timepieces”.

Both elegant and convivial, the boutique allows a 

personalised service with expert advice always 

shielded from curious eyes. Customers can choose 

their exceptional timepiece in an atmosphere of 

serenity, from the latest creations signed Breguet, 

Harry Winston, Blancpain, Glashütte Original, 

Jaquet Droz, Omega and Swatch.

 « Désormais, notre enseigne montreu-
sienne, dans le lobby du Fairmont Le Mon-
treux Palace, est une vraie Boutique. Nous 
avions envie de pouvoir mieux mettre en 
valeur nos montres et accessoires. Confié 
à une entreprise spécialisée de la région, le 
nouvel agencement de la boutique donne 
incontestablement une plus grande visibilité 
à nos marques. Depuis la fin des travaux, en 
septembre 2019, nous avons pu constater 
que notre clientèle, majoritairement interna-
tionale, était sensible à ces améliorations. Et 
nos clients locaux continuent d’apprécier la 

gamme de prestations et de services que 
nous leur offrons, qu’il s’agisse d’entretien 
ou de réparation », relève le responsable de 
la Boutique Tourbillon de Montreux.

Toujours élégant et cosy, l’espace permet 
un service personnalisé, assorti de conseils 
experts, qu’aucun regard extérieur ne vient ja-
mais troubler. Le choix d’une montre d’excep-
tion s’opère ainsi en pleine quiétude parmi les 
toutes dernières créations horlogères signées 
Breguet, Harry Winston, Blancpain, Glashütte 
Original, Jaquet Droz, Omega et Swatch.
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Entre jazz, art choral et musique classique, avec une pointe d’humour vers la fin, les grands 
rendez-vous se succèdent tout au long de l’année sur la Riviera et dans le Lavaux.
From jazz, choral art and classical music, with a touch of humour to conclude, great events follow one after the 
other throughout the year in the Riviera and Lavaux region.

CULLY JAZZ FESTIVAL
27 mars-4 avril 2020
Salles et chapiteaux Cully
Renseignements : +41 21 799 99 00
www.cullyjazz.ch

MONTREUX CHORAL FESTIVAL
15-18 avril 2020
Vevey + Montreux
Salle del Castillo / Auditorium Stravinski
Renseignements : +41 21 966 55 50
www.choralfestival.ch

LAVAUX CLASSIC
18-28 juin 2020
Cully + Lavaux
Renseignements : +41 21 311 02 29
www.lavauxclassic.ch

MONTREUX JAZZ FESTIVAL
3-18 juillet 2020
Auditorium Stravinski + Miles 
Davis Hall + Petit Palais
Renseignements : + 41 21 966 44 44 
www. montreuxjazz.com

SEPTEMBRE MUSICAL
22-30 septembre 2020
Montreux + Vevey + Chillon
Renseignements : + 41 21 962 84 84 
www.septmus.ch

MONTREUX COMEDY FESTIVAL 
3-12 décembre 2020
Montreux + Vevey
Renseignements : +41 21 962 80 80 
www.montreuxcomedy.ch

ÉVÉNEMENTS
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Grand rendez-vous de l’été sur les rives du 
lac Léman, le Montreux Jazz Festival pro-
pose, année après année, un programme 
ambitieux parcourant tous les styles musi-
caux. Par sa qualité d’accueil, il est un écrin 
privilégié pour les artistes et le public, un 
temps suspendu dans lequel éclosent des 
histoires fantastiques. Près de 250’000 
amoureux de musique se rendent au mois 
de juillet sur le site du festival, profitant de 
concerts à l’acoustique parfaite et des nom-
breuses scènes gratuites, en intérieur, en 
plein air et sur l’eau, dans une atmosphère 
hors du commun !

Montreux Jazz Festival
A Not-to-be-Missed Event

Year after year, the Montreux Jazz Festival is the 

great summer event on the shores of Lake Gene-

va. It offers an ambitious programme covering all 

musical genres. Privileged venue for artists and 

public alike, the quality atmosphere of the event 

is legendary, suspended in time where incredible 

stories blossom. More than 250,000 music lovers 

visit Montreux in July to enjoy the high perfor-

mance acoustics of the concerts, many of them 

free – in concert halls, outdoors or on the water – in 

a unique ambiance.

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Montreux Jazz Festival
www. montreuxjazz.com

Un rendez-vous incontournable
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Après la Russie, hôte d’honneur de l’édition 
2019, le Septembre Musical (22-30.09 2020) 
poursuit son tour du monde pour s’attarder 
cette année sur l’Autriche. Un choix qui laisse 
entrevoir une programmation royale, tant le 
pays a vu naître de virtuoses : Joseph Haydn, 
Gustav Mahler, Johann Strauss, Franz Schu-
bert et, bien sûr, Wolfgang Amadeus Mozart… 
S’il est encore trop tôt pour connaître le détail 
de la partition concoctée par le directeur 
artistique Mischa Damev et ses équipes, la 
richesse du répertoire classique autrichien 

donne déjà des allures de gala à cette édition 
anniversaire. 
Comme de coutume, la manifestation convie-
ra les solistes, les chefs d’orchestres et les 
ensembles les plus prestigieux à se produire 
dans les lieux emblématiques de la région. 
De l’Auditorium Stravinski au Reflet-Théâtre 
de Vevey, de la Salle del Castillo en passant 
par le Temple Saint-Martin ou le Château de 
Chillon, le Septembre Musical se démultiplie 
avec la volonté de ravir aussi bien les curieux 
que les mélomanes avertis.

20

Austrian Music Intonations at the 75th

Musical September

After Russia was honoured during the 2019 

edition, Musical September continues its world 

tour by inviting Austria as the 2020 guest of ho-

nour. Considering this country has produced so 

many virtuosos, one can foresee a magnificent 

programme: Joseph Haydn, Gustav Mahler, 

Johann Strauss, Franz Schubert and, of course, 

Wolfgang Amadeus Mozart… Details of the pro-

gramme put together by French-Bulgarian pia-

nist and conductor Mischa Damev and his team 

are not yet known, but the wealth of Austria’s 

classical repertoire already gives this anniver-

sary edition the glamour of a gala performance. 

The event traditionally invites the most pres-

tigious soloists, conductors and ensembles 

to perform in the region’s iconic venues. Be it 

in the Stravinsky Concert Hall, Vevey’s Reflet 

Theatre, the del Castillo Theatre, the Saint-Mar-

tin Temple, or the Chillon Castle: Musical Sep-

tember always delights newcomers as well as 

dedicated music lovers. 

www.septmus.ch

Septembre Musical
Une 75e édition aux tonalités autrichiennes
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   Lizzo

   Daniel Lozakovich

   Alexandra Conunova

   Moscow Musical Theater    Alexander Kantorov
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En 2019, près de 150 concerts, dont plus 
d’une centaine gratuits, ont animé les 
scènes, caveaux, cafés, ruelles et bords 
du lac de Cully, démontrant, s’il le fallait, la 
vitalité du jazz actuel. La programmation, à 
la fois exigeante et accessible, a attiré plus 
de 60’000 festivaliers curieux, téméraires, 
amoureux de musique live et d’ambiance 
conviviale. Pendant 9 jours, le village de Cully 
s’est transformé en carrefour des nouvelles 
tendances, de croisement des genres entre 
de grands noms du jazz et une jeune géné-
ration bouillonnante. Le Cully Jazz Festival 
a aussi innové l’an passé, en offrant à une 
poignée d’amateurs avertis la possibilité 
d’assister à une série de mini-concerts inti-
mistes labellisés « Instant Jazz ».

Cullyy Jazz Festival
Where All Age Groups Meet

In 2019, close to 150 concerts and over a hundred 

free, saw the audience galvanised on stages, in 

cellars, cafés, alleys and the lakeshore of Cully, 

proving the world of jazz is alive and kicking! The 

challenging yet accessible programme attracted 

an audience of more than 60,000, curious and bold 

music lovers appreciating the lively and convivial 

atmosphere. For nine days, the village became a 

crossroads of new trends, a mixture of styles where 

great jazz musicians and a passionate young gene-

ration met. Innovation was the word last year, for a 

handful of savvy amateurs was offered a series of 

intimate “Instant Jazz” mini concerts.

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Cully Jazz Festival
Au croisement des générations
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www.cullyjazz.ch

Joel Culpepper   

  Nubya Garcia

  Ana Carla Maza

14



20

Même s’il a changé de directeur artis-
tique à la fin de l’édition 2019 - son fon-
dateur Jean-Christophe de Vries cédant 
sa place à Florence Cottet -, le Lavaux 
Classic garde le cap, en alliant exigence 
artistique, proximité de tous les instants 
et découverte d’un terroir exceptionnel. A 
la fois dynamique et insolite, la manifes-
tation s’étend de Lausanne à Vevey, pro-
posant plus de 60 événements: concerts 
payants dans plusieurs salles de la région, 
concerts gratuits dans les caveaux et au 
bord du lac, activités de découverte de La-
vaux, concerts au milieu des vignes, ren-
contres avec les artistes et événements 
pour les enfants. 

Lavaux Classic
Music amid the Vineyards

The festival’s creator, Jean-Christophe de Vries, 

made way for Florence Cottet, but the Lavaux 

Classic stays its course: it combines artistic 

criteria, cultural proximity and discovery of an 

exceptional landscape. The dynamic and unu-

sual event takes place from Lausanne to Vevey, 

organising more than 60 performances: paying 

concerts at several venues, free concerts in the 

cellars and on the lakeshore, “Discover Lavaux” 

activities, concerts in the vineyards, encounters 

with artists and events for kids. 

Après avoir célébré avec panache son 30e 
anniversaire, en 2019, le Montreux Comedy 
Festival, plus important festival d’humour de 
la Francophonie, continue à tracer sa route. 
Les retransmissions de ses spectacles 
drainent quelque 20 millions de téléspec-
tateurs en Suisse, en France, en Belgique 
et dans le monde, sa chaîne web attire de 
nombreux internautes et il a encore renforcé 
sa présence sur les réseaux sociaux (1,36 
millions de followers). Outre les galas pré-
sentés dans le cadre du festival, le Montreux 
Comedy propose également des spec-
tacles tout au long de l’année, en Suisse et 
en Europe.

Montreux Comedy Festival 
Galas, Web Chain and Networks 

Since 2019, celebrating its 30th birthday, the 

Montreux Comedy Festival continues to cut a 

successful path as Francophonie’s most impor-

tant comedy festival. The shows broadcasted in 

Switzerland, France, Belgium and elsewhere in the 

world attract some 20 million television viewers. 

Its Web Chain is visited by numerous net surfers, 

and it has 1,36 million followers on social networks. 

The highlights of the festival are the galas, but 

shows are regularly organised during the year in 

Switzerland and elsewhere in Europe.

Après avoir dû faire l’impasse sur l’édition 
2019, le Montreux Choral Festival est à nou-
veau programmé au printemps en 2020. 
La formule reste toutefois la même avec 
un concours international qui voit se pro-
duire des formations de premier plan venant 
du monde entier dans différentes catégo-
ries (hommes, enfants, jeunes, voix égales, 
mixtes). Le concours national, réservé exclu-
sivement aux formations helvétiques, met, lui, 
en compétition des ensembles de tous les 
cantons suisses. Le programme est complété 
par un concert d’ouverture (hors concours) et 
un gala de clôture.

Montreux Choral Festival 
The Season for Choral Art

After 2019 passed by without the Montreux Cho-

ral Festival, the event is again programmed for 

spring 2020. The successful formula will remain. 

The event will again organise an international com-

petition for leading choirs from all over the world 

in various categories (men and children’s choirs, 

youth choirs, equal voice choirs and mixed choirs). 

The national competition is limited to Swiss choirs 

from all Swiss cantons. The programme features 

a non-competitive opening concert and a closing 

gala concert.

LAVAUX CLASSIC

Musique et terroirGalas, chaîne web et réseaux

Atout chœurs

MONTREUX CHORAL FESTIVAL

MONTREUX COMEDY FESTIVAL

www.montreuxcomedy.ch

www.choralfestival.ch

www.lavauxclassic.ch

  Alban Ivanov

  Virlanies Voices (Philippines)
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Le moment où Montreux 
dévoile toute sa splendeur.

Que vous recherchiez une vue 
imprenable sur le lac Léman depuis 
votre suite luxueuse, ou que vous 
souhaitiez vivre une expérience culinaire 
inoubliable, Fairmont Le Montreux Palace 
est le point de départ idéal pour explorer 
la Riviera Vaudoise et ses merveilles. 
Créez de magnifiques souvenirs pour 
vous et vos proches dans un écrin de 
beauté sans nul autre pareil.

Votre escapade de rêve commence ici.
fairmont.fr/montreux fairmontlemontreuxpalace
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Directeur Général du Fairmont Le Montreux Palace, 
Michael Smithuis évoque les enjeux pour l’année à venir.

Michael Smithuis
Between added value and sustainability

Managing Director of the Fairmont Le Montreux 

Palace, Michael Smithuis discusses the challenges 

for the coming year.

What is does 2020 look for the Fairmont Le Mon-

treux Palace?

The year 2020 brings with it a wide variety of projects 

as well as an established clientele that offers us its 

trust year after year, encouraging us to constantly 

improve our services. After a year full of emotion, 

with the ‘Fêtes des Vignerons 2019’ in particular, it 

is important to build on our experiences and achieve 

our ambitious objectives focused on business tourism 

and the development of new concepts and offers for 

our leisure customers. Between market develop-

ments, renovations, gastronomic discoveries and 

unforgettable events, 2020 will be a busy year and 

we are delighted about it.

Sustainability is a hot topic in the hospitality in-

dustry nowadays. How does the Fairmont Le Mon-

treux Palace get involved on a daily basis?

The hospitality industry, like all industries, has eve-

rything to gain by creating enthusiasm among their 

customers and employees when it comes to imple-

menting sustainability in the development of their 

activities. But it is not enough to just talk about it, 

we must also act at every stage of our business. At 

Fairmont Le Montreux Palace, we are committed to 

exploring greenways in our operations. As a 5-star 

establishment, it is not always easy to combine sus-

tainable development and profitability. However, there 

are different ways to empower our customers and 

employees while ensuring exceptional comfort and 

service. Our actions are mainly led towards energy 

and recycling, such as the adaptation of all our light 

bulbs to LEDs, the installation of a waste manage-

ment station for the production of bio-gas, or the com-

plete cessation of the use of plastic in our restaurants 

and bars, which has already been in place for one year. 

We also work with the Sapo Cycle association, which 

recycles the soaps used in our rooms to redistribute 

them and improve the health conditions of children 

and families in need. Each step is one more step 

towards a more environmentally friendly activity. 

2019 marked your 21st year within the Fairmont 

family. What can we wish you for 2020?

Many more years of success in this beautiful house 

and exciting projects for our establishment. I have 

been managing the Fairmont Le Montreux Palace for 

16 years now and my attachment to this hotel has only 

grown over the years. Friendships, challenges, suc-

cesses and great events are part of those moments 

that we keep in mind and that give us the ambition 

to go the extra mile every day for this hotel, for our 

guests and for our staff.

Selon vous, comment se profile l’année 2020 
pour le Fairmont Le Montreux Palace ?
L’année 2020 apporte avec elle une grande 
variété de projets ainsi qu’une clientèle établie 
qui nous offre sa confiance année après année, 
nous poussant à nous améliorer constam-
ment. Après une année forte en émotion, avec 
notamment la Fête des Vignerons en 2019, il 
est important de construire sur nos acquis et 
de concrétiser nos objectifs ambitieux tournés 
vers le tourisme d’affaires et le développement 
de nouveaux concepts et offres pour notre clien-
tèle « loisirs ». Entre développement des mar-
chés, rénovations, découvertes gastronomiques 
et événements inoubliables, l’année 2020 sera 
bien remplie et nous en sommes ravis.

L’aspect écologique est un sujet important dans 
l’industrie hôtelière de nos jours. Comment le 
Fairmont Le Montreux Palace s’engage-t-il au 
quotidien?
L’hôtellerie, comme toutes les industries, a tout à 
gagner, tant auprès des clients que de nos colla-
borateurs, à intégrer l’eco-responsabilité dans le 
développement de ses activités. Mais il ne suffit 

pas d’en parler, il faut également agir à chaque 
étape de nos métiers. Au Fairmont Le Montreux 
Palace, nous avons à cœur l’exploration des voies 
vertes. En tant qu’établissement 5 étoiles, il n’est 
pas toujours évident d’allier développement du-
rable et rentabilité. Cependant, il existe différentes 
manières de responsabiliser notre clientèle et nos 
collaborateurs, tout en garantissant un confort et 
un service d’exception. Nos actions sont dirigées 
principalement vers les énergies et le recyclage, 
comme l’adaptation de tous nos luminaires en 
led, la mise en place d’une station de gestion des 
déchets permettant la production de biogas, ou 
encore l’abandon total de l’utilisation de plastique 
dans nos rstaurants et bars, mesure en place de-
puis une année déjà. Nous travaillons également 
avec l’association Sapo Cycle qui recycle les sa-
vons utilisés dans nos chambres pour les redis-
tribuer et améliorer les conditions sanitaires des 
enfants et des familles dans le besoin. Chaque 
initiative est un pas supplémentaire vers une atti-
tude plus respectueuse de l’environnement. 

L’année 2019 a marqué vos 21 ans au sein de la 
famille Fairmont. Que peut-on vous souhaiter 
pour 2020 ?
Encore de longues années de succès au sein 
de cette belle maison et de beaux projets pour 
notre établissement. Cela fait maintenant 16 ans 
que je suis à la tête du Fairmont Le Montreux 
Palace et mon attachement pour cet hôtel n’a 
fait que croitre avec le temps. Les amitiés, les dé-
fis, les réussites et les événements grandioses 
font partie de ces moments que l’on garde en 
mémoire et qui nous donnent chaque jour l’ambi-
tion de faire plus pour cet hôtel, pour nos clients 
et pour notre personnel.

Michael Smithuis
Entre valeur ajoutée et durabilité

TOURISME
T O U R I S M
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ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Chaque année, Veyey accueille deux événements aux antipodes 
l’un de l’autre - PictoBello et le Festival des artistes de rue -, mais 
avec un point commun quand même : ils se déroulent tous deux 
dans les rues et sur les places de la ville.

L’art à la rue…

A l’enseigne de PictoBello, Vevey invite chaque année des dessi-
nateurs professionnels, suisses et étrangers, à réaliser, sur la base 
d’un scénario, un parcours d’œuvres originales sur des supports 
habituellement réservés à la publicité. Ces travaux de format géant 
(largeur 2m70 x hauteur 1m30), crées sous le regard des curieux, 
dans le vif de l’activité urbaine, ne vivent que trois semaines… avant 
d’être irrémédiablement recouverts par les couches successives des 
nouvelles campagnes publicitaires. Les dessins ne sont cependant 
pas perdus, une publication, produite en tirage limité et reliée à la 
main, en assurant la mémoire et la diffusion.

Pictobello / Vevey / 6-28 June 2020
Ephemeral Creations
Through Pictobello, Vevey invites Swiss and international illustrators to freely 

adapt a given theme on billboards usually reserved for advertising. These giant 

works (2.70 m wide and 1.30 m high) are created in the midst of urban activity 

while an interested public looks on. They last a mere three weeks before being 

irredeemably covered by successive layers of new advertising campaigns. 

However, the drawings are not lost: a limited edition bound by hand will be 

published, ensuring memory and distribution. www.pictobello.ch

Le Festival des artistes de rue, qui a drainé 35'000 spectateurs en 
2019, accueille à nouveau jongleurs, mimes, contorsionnistes, cra-
cheurs de feu, acrobates et clowns sur les places et dans les rues 
de la vieille ville de Vevey. Quelque 120 spectacles gratuits, de 30 
à 45 minutes, seront donnés durant trois jours, selon une formule 
qui a fait ses preuves, soit : un concours, du vendredi au dimanche, 
les artistes se produisant à sept reprises dans des lieux différents, 
divers prix, tous décernés par le public, récompensant leurs presta-
tions. Et un spectacle de gala (hors concours), le samedi soir, à 23h, 
sur la Place Scanavin. 

Street Artists / Vevey / 21-23 August 2020
120 Free Shows 
The Street Artists’ Festival attracted an audience of 35,000 in 2019. It will once 

again welcome jugglers, mime artists, contortionists, fire-eaters, acrobats 

and clowns to Vevey’s historical squares and streets. Over three days, some 

120 free shows lasting 30 to 45 minutes will be organised according to a 

proven formula: from Friday to Sunday, artists will perform seven times in 

different locations. The public will bestow various awards to the performers. 

On Saturday, an hour before midnight, a non-competitive gala performance 

will close the event on the Scanavin Square. www.artistesderue.ch

Créations éphémères / www.pictobello.ch 120 spectacles gratuits / www.artistesderue.ch

VEVEY / 6 -28 JUIN 2020

PICTOBELLO
VEVEY / 21-23 AOÛT 2020

ARTISTES DE RUE
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   Sara Twister (Allemagne)
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Éclectique et volontairement perméable 
à toutes les tendances, le Centre de 
Musique et de Congrès de Montreux 
(2m2c) ouvre ses portes à deux 
manifestations qui, dans leurs genres 
respectifs, sont des références absolues.

Pour sa 16e édition, Polymanga propose, sur 18'000 m2, le meilleur de la 
pop culture, du jeu vidéo et du manga dans une ambiance conviviale ! 
Plus grand événement du genre en Suisse, la manifestation attire plus de 
40'000 visiteurs chaque printemps Au menu : une cinquantaine d'invités, 
des concerts, des projections, des youtubeurs, des webseries, plus 
d’une dizaine de tournois de jeux vidéo, un showroom éditeur, 4 défilés 
de cosplay, du karaoké, sans oublier une grande galerie de shopping.

Polymanga (2m2c) / 29 March - 1 April 2020
Pop Culture and Manga
Polymanga is back in Montreux for its 16th edition on 18,000 m2, with the best of pop 

culture, video games and Manga in a convivial atmosphere. The largest event of its 

kind in Switzerland draws every spring more than 40,000 visitors to Montreux. On the 

programme: around fifty guests, concerts, shows, screenings, youtubers, web series 

and a dozen video game tournaments, an editor’s showroom, four cosplay parades 

and karaoke and, of course, a large shopping hall!

La Fondation en faveur de l’Art Chorégraphique et la Fondation de la Sai-
son Culturelle de Montreux s’associent pour organiser la 48e édition du 
Prix de Lausanne, du 2 au 9 février 2020, à l’Auditorium Stravinski de Mon-
treux. Cette décision fait suite à des discussions initiées entre les deux 
fondations, ainsi qu’entre les Municipalités de Lausanne et de Montreux 
pour tenir compte de la période de travaux en 2019 au Palais de Beaulieu, 
à Lausanne, et qui rendront impossible le déroulement de la manifestation 
2020 en ses murs. Le processus de sélection, le règlement du concours 
international de ballet, la qualité de l’accueil autour de la manifestation 
et son déroulement durant une semaine resteront inchangés. Le Prix de 
Lausanne retournera au Palais de Beaulieu pour l’édition 2021.

PRIX DE LAUSANNE  /  2 – 9 February 2020
Partnership between Beaulieu and Montreux / prixdelausanne.org/fr/ 
The Fondation en faveur de l’Art Chorégraphique (Choreographic Art Foundation) 

and the Fondation de la Saison Culturelle de Montreux (Montreux Cultural Season 

Foundation) are organising the 48th edition of the Prix de Lausanne together. The 

event will take place from 2 to 9 February at the Stravinsky Concert Hall in Montreux. 

Considering the renovation work undertaken in 2019 at the Palais de Beaulieu, the 

two foundations and the municipalities of Lausanne and Montreux have agreed that 

organising the event in Lausanne would not be possible. The selection process, the 

rules and regulations of the international competition for young ballet dancers, the 

welcoming quality of the event and its organisation remain unchanged. The Prix de 

Lausanne will be back at the Palais de Beaulieu in Lausanne in 2021.

Culture pop et manga / www.polymanga.com

Pas de deux entre Beaulieu et Montreux / prixdelausanne.org/fr/

10 -13 AVRIL  2020

POLYMANGA (2M2C)

2-9 FÉVRIER 2020

PRIX DE LAUSANNE

…et l’art au salon

   Sara Twister (Allemagne)
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Vevey voit grand
Festival Images 2020

Plus importante biennale 
d’arts visuels de Suisse, 
le Festival Images Vevey 
va présenter, du 5 au 27 
septembre 2020, plus de 
60 projets en collaboration 
avec des artistes locaux, 
nationaux et internationaux. 

Le Festival Images Vevey propose tous les 
deux ans un concept inédit d’expositions 
de photographie en plein air, dans les rues 
et les parcs, dans des lieux insolites en inté-
rieur ainsi que des collaborations avec ceux 
qui font de Vevey une ville d’images à l’année. 
Entièrement gratuit, le festival est à la fois un 
véritable musée à ciel ouvert et une plate-
forme de qualité pour les artistes suisses et 
internationaux. Toutes les années impaires, 
ce sont plus d’une centaine de milliers de 
visiteurs qui découvrent, en trois semaines, 
le meilleur de la création photographique 
contemporaine.

En 2020, le Festival présentera également 
les travaux du lauréat du Grand Prix Images 
Vevey 2019-2020. Plutôt que de récompen-

ser un travail existant, ce concours, qui est 
l’un des mieux dotés au monde en matière de 
photographie, a pour particularité de finan-
cer la réalisation d’un projet original. Distin-
guée en 2019, l’Américaine Kristine Potter a 
ainsi reçu une bourse d’aide à la création pho-
tographique de CHF 40’000.- pour dévelop-
per le sujet qu’elle a présenté au jury (« Dark 
Waters »), soit une réflexion sur la violence 
qui imprègne les paysages et la culture popu-
laire du sud des États-Unis. A relever encore 
que l’Espagnole Gloria Ovarzabal a reçu le 
Prix du Livre Images Vevey pour « Woman No 
Go’ Gree », une exploration du féminisme et 
des a priori raciaux et culturels. La bourse 
allouée (CHF 10’000.-) lui donnera la possibi-
lité de finaliser son enquête en réalisant une 
publication sur ce thème.

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Philippe Ramette, « Promenade irrationnelle »   
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Images Festival 2020
Vevey is thinking big

From 5 to 27 September 2020, Switzerland’s 

most important Biennale for Visual Arts, the 

Festival Images Vevey, will exhibit more than 

60 projects developed by local, national and 

international artists. 

The concept is unique: Festival Images Vevey 

offers every other year outdoor photography 

exhibitions in the streets, the parks, in most unu-

sual indoor spots and joints ventures with people 

who ensure Vevey’s renown as a city of images all 

year round. Entirely free of charge, the festival is 

a true open-air museum as well as a quality plat-

form for national and international artists. Held 

every two years over a period of three weeks, 

more than a hundred thousand visitors discover 

the best in contemporary photography.

The Festival will also present the works of the 

Grand Prix Images Vevey 2019/2020 winner. 

Instead of rewarding an existing work, this 

award – one of the world’s best-endowed in 

photography – finances the creation of an ori-

ginal photographic project. Awarded in 2019, a 

support grant of CHF 40,000 allowed the Ame-

rican photographer Kristine Potter to develop 

the “Dark Waters” project she had presented 

to the jury, a meditation on the violence em-

bedded in the landscape and popular culture 

of the American South. The Spanish artist Glo-

ria Ovarzabal was awarded the Images Vevey 

Book Award 2019/2020 for her «Woman No Go’ 

Gree», an exploration of feminism and of cultu-

ral and racial biases. This grant of CHF 10,000 

will enable the artist to finalise her research by 

publishing a book.

20

Daido Moriyama, « A tale of II Cities 4, Paris, 1989 »   

  Frédéric Mauczyciel, Fireflies Baltimore

  Pachi Santiago ,« Copying Claudia »

  Cyril Porchet, « Reina »

Phillipe Durand « Feu (au lac) ».   
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Trois ans après une première édition mémorable, Montreux Acrobaties reprend possession 
de la ville pour la transformer en gigantesque terrain de jeu à ciel ouvert. Dans les airs, sur 
l’eau ou la terre ferme, environ 50 disciplines acrobatiques et 300 sportifs s’approprient 
l’espace urbain et les rives du lac pour mieux révéler la beauté de leur art. Bienvenue dans 
un monde où, quatre jours durant, le mouvement s’unit à la grâce. Et touche en plein cœur. 

Montreux Acrobatics  /  18 - 21 September  /  A Great Open-Sky Playground
Three years ago, the first edition of this event was momentous. Montreux Acrobatics returns in 2020, 
transforming the city into a gigantic open-sky playground. In the air, the water or on solid ground, more or less 
50 acrobatic disciplines and 350 athletes claim urban space and lakeshore to demonstrate the beauty of their 
art. Welcome to a world where for four days, movement and grace become one. Easy to get hooked!

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Montreux Acrobaties 2020

18 au 21
septembre

Un grand

terrain de jeu

à ciel ouvert
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Air / Air
Tutoyer les sommets, chatouiller les 
nuages et se mouvoir avec les oiseaux… 
Portés par leur voile, les parapentistes 
utilisent les courants thermiques pour 
s’élever au plus près des cieux avant de 
fondre en direction du sol, repoussant 
les limites de la portance dans un ballet 
d’arabesques célestes. Et d’atterrir en 
toute légèreté. 
Kiss summits, tickle clouds and spread wings 

with the birds… The paragliders use thermal 

currents to reach the skies before swooping 

towards the earth, pushing the lift like a celestial 

ballet. To finally touch down as light as a feather. 

Art martiaux / Martial arts
De ses racines afro-brésiliennes, la ca-
poeira extrait énergie, sens du spectacle 
et musicalité à travers des joutes allégo-
riques où la rivalité des opposants n’est 
qu’un prétexte érigé à la gloire du mouve-
ment. Un combat chorégraphié, sans vio-
lence, et à l’issue duquel les protagonistes 
se félicitent mutuellement à l’aune du plai-
sir qu’ils ont transmis au public.
From its Afro-Brazilian roots, the Capoeira 

dance extracts its energy, theatrics and 

musicality. Allegoric jousts and the challengers’ 

antagonism are just pretence to glorify 

movement. It is a choreographed nonviolent 

fight followed by the protagonists’ mutual 

compliments, measured by the pleasure they 

were able to give the public.

Balles / Balls
Maîtrise totale de la sphère et créativité 
débridée sont au cœur du foot freestyle, 
l’enfant survitaminé du roi des sports. 
Délaissant le collectif au profit du show, 
ses adeptes rivalisent d’ingéniosité avec 
pour seul but d’en mettre plein les yeux. 
Une autre idée du joga bonito. 
Play beautifully: this is the heart of freestyle 

football, total control of the ball while creati-

vity is king. Collective play makes way for the 

benefit of the show. The players outdo each 

other just to amaze the public. This is what joga 

bonito is about. 

Cirque / Circus
Plus c’est haut, plus c’est beau ! Telle 
pourrait être la devise de la planche 
coréenne, sorte de balançoire à bascule 
rudimentaire qui permet à un duo 
d’acrobates de s’envoler à tour de rôle 
afin de réaliser les plus extraordinaires 
pirouettes. Le plus simple des supports 
devient alors un puissant vecteur d’énergie 
et une source d’amplitude insoupçonnée !
The higher they go, the more spectacular it is! 

This could be the motto of the Baskultoo, the 

Korean plank that resembles a playground see-

saw. It allows an acrobat duo to fly off in turn 

into the air while executing the most incredible 

pirouettes. A simple plank is a powerful vector 

of energy and source of unsuspected heights!

Danse / Dance
Ou l’art de s’approprier l’espace et le 
temps tout en apprivoisant le rythme. 
La danse hip-hop se déploie dans une 
vaste palette de styles aux inspirations 
métissées, lorgnant aussi bien du côté 
des arts martiaux que de la gymnastique. 
Impossible de rester de marbre quand le 
corps tout entier se met en transe pour 
raconter une histoire vivante !
The art to conquer space and time while ta-

ming rhythm. Hip-hop dance has a large range 

of styles of mixed artistic inspirations whilst 

paying respect to martial arts and gymnastics. 

Difficult to resist when the whole body enters 

a trance in order to tell a story!

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

9 mondes
à découvrir

M O N T R E U X  A C R O B A T I E S  2 0 2 0

Pour sa 2e édition, Montreux 
Acrobaties va donner un coup 
de projecteur sur le monde, ou 
plutôt les mondes de l’acrobatie, 
puisque neuf d’entre eux - ter-
restres, aériens, nautiques  seront 
à découvrir, lors de spectacles, de 
démonstrations ou d’initiations 
pour le grand public. 

For the second time, Montreux Acrobatics 
will highlight a very special world: the 
world of acrobatics, on solid ground, in 
the air and on water. Shows, exhibitions 
and initiations will charm the public, no 
matter their age.
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Eau / Water
Dompter les flots et défier la gravité, vi-
sualiser l’espace pour fendre les airs avec 
l’aisance du faucon pèlerin ou la malice du 
dauphin : les wakeboarders évoluent en 
permanence à la croisée des éléments, 
toujours sur la brèche pour multiplier les 
prouesses. Des artistes lacustres tour-
noyants et virevoltants.
Tame the waves, defy gravity, visualise space to 

fly through the air with the ease of a peregrine 

falcon or the elegance of a dolphin: at ease in 

their element, wakeboarders are continuously 

progressing, constantly on the move to multiply 

their exploits. Come and admire the talent of 

these swirling and twirling artists. 

Équestre / Riding
La symbiose entre l’humain et l’animal au 
service d’un spectacle à couper le souffle. 
Discipline antique honorée des lauriers 
olympiques en 1920, la voltige équestre 
se réinvente depuis le début du XXIe siècle 
pour créer une osmose où les athlètes, le 
cheval et la musique se répondent dans des 
compositions acrobatiques de haut vol. 
Symbiosis between human beings and animals 

for the duration of a breathtaking show. The 

antique discipline of equestrian acrobatics was 

honoured during the Olympic Games of 1920. 

In the 21st century, vaulting – gymnastics and 

dance on horseback – is reinvented to create 

osmosis while rider, horse and music perform 

high-level acrobatic compositions.

Gymnastique/ Gymnastics
Barres asymétriques ou parallèles, cheval 
d’arçons, poutre, anneaux ou sol, tout ce 
qui compose la gymnastique artistique 
constitue le socle historique des disci-
plines acrobatiques. L’union primordiale 
entre la souplesse et la force, l’agilité et 
la grâce. Une merveilleuse mécanique de 
précision qui se satisfait uniquement de 
l’excellence.
Uneven and parallel bars, pommel horse, 

beams, rings or floor: all that is part of artis-

tic gymnastics constitutes the historical base 

of acrobatic disciplines. The essential union 

between elasticity and force, agility and grace. 

Marvellous precision mechanics based solely 

on the criteria of excellence.

Urban/ Urban
Odeurs d’essence et vrombissements as-
sourdissants n’excluent pas la recherche 
d’une forme de beauté. Bien au contraire ! 
Et il suffit d’assister à une démonstration 
de freestyle motocross – FMX pour les in-
times – afin d’en être convaincu. Entre ciel 
et terre, comme suspendus par un fil invi-
sible, l’homme et la machine arrachent à la 
pesanteur quelques instants de pure magie. 
Gasoline fumes and deafening roars in search 

of beauty? Why not. Whoever has seen a FMX 

event – a freestyle motocross demonstration 

– will know that beauty is always in the eyes 

of the beholder. Between earth and sky, as 

if suspended by an invisible thread, man and 

machine defy gravity and create moments of 

pure magic.

ÉVÉNEMENTS
E V E N T S

Un événement unique
M O N T R E U X  A C R O B A T I E S  2 0 2 0

300 acrobates, dans 50 disciplines, seront présents sur la 
Riviera vaudoise pendant trois jours pour faire découvrir 
leur sport ou leur spécialité aux plusieurs dizaines de mil-
liers de spectateurs attendus pour cet événement unique.

A unique event
For four days, 300 acrobats representing 50 disciplines will 

demonstrate their sport to tens of thousands spectators.

Acrobatie
 [nom féminin, du grec akrobatein, marcher sur la pointe des pieds]

Art de danser sur la corde. Exercice de virtuosité qui surprend, 
déconcerte. Se dit de tout ce qui présente des difficultés analogues à 

celles qu'éprouvent les acrobates dans leurs tours de force. 

Acrobatics
 [noun, from the Greek akrobatein, “to walk on tiptoe,” or “to climb up”]

Art of dancing on a rope. It is a surprising and startling exercise in virtuosity. 
Refers to all representing difficulties similar to what acrobats experience 

during their feats of strength.
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Montreux Christmas
Lights on the city

For the Montreux Christmas Market, the 25th 

birthday celebrated in 2019 was a bright spot 

in the city’s history. More than half a million 

visitors benefited from numerous original 

entertainment. This year’s edition from 24 

November to 26 December will maintain its 

steady pace but remain as bright as ever. Its 

main attractions remain unchallenged: the 

Woodcutters’ Village is where the region’s 

residents and visitors meet. On the lakeside 

promenade called Quais en Fête, 170 decorated 

and illuminated chalets offer their wares. 

Flying Father Christmas and his sleigh can be 

observed in the air between 5 and 6 p.m., Father 

Christmas’ House is set up on the Rochers-de-

Naye, and the Medieval Market at Chillon Castle. 

For children and families, the Elves’ Square is in 

the heart of the city, as are the Great Wheel and 

the stalls of the Guest of Honour on the Market 

Square. In 2019, Russia was guest of honour. 

This year, a Swiss canton with strong mountain 

traditions will be in the limelight. 

Après avoir fêté lumineusement ses 25 ans, 
en 2019, en proposant notamment de nom-
breuses animations inédites à ses 550’000 
visiteurs annuels, le Marché de Noël de Mon-
treux va retrouver son rythme de croisière 
pour son édition 2020 (24 novembre-26 
décembre), mais sans baisser les voiles 
pour autant.

Ses points forts restent les mêmes : le Vil-
lage de Bûcherons, lieu de rencontre privi-
légié pour les gens de la région et les hôtes 
venus d’ailleurs, les Quais en fête où sont 
installés plus de 170 chalets décorés et illu-
minés, le Père Noël volant, dont le traîneau 
fend les airs chaque jour entre 17h et 18h, la 
Maison du Père Noël aux Rochers-de-Naye, 
le marché médiéval au Château de Chillon, 
la Place des Lutins, dédiée aux familles et 
aux enfants, la grande roue et, bien sûr, le 
restaurant et les stands de l’hôte d’honneur, 
implantés au cœur de l’événement, sur la 
Place du Marché. Succédant à la Russie, 
en 2019, c’est un canton suisse aux solides 
traditions montagnardes qui sera placé sous 
les feux des projecteurs en 2020.

Montreux Noël
Lumières sur la ville

www.montreuxnoel.com

EVÉNEMENTS
E V E N T S
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Freddie Mercury dans la légende
Chaque année depuis 2003, un hommage 
particulier est rendu à l’immense star qu’était 
Freddie Mercury, chanteur emblématique du 
groupe britannique Queen et grand amou-
reux de la ville de Montreux, disparu tragique-
ment en 1991. Mis sur pieds grâce à l’énergie 
d’une poignée de passionnés de la région, 
les «Freddie Celebration Days» proposent un 
marché, des concerts, des animations, des 
performances et des rencontres avec des 
personnalités qui ont côtoyé l’artiste. D’an-
née en année, le succès de la manifestation 
ne cesse de croître. L’édition 2019 (5-8 sep-
tembre), qui a vu notamment la participation 

de trois cover bands et du Chœur des écoles 
de Vevey, a ainsi battu tous les records d’af-
fluence. Il est vrai qu’elle succédait à la sortie 
du film « Bohemian Rhapsody » et qu’elle 
coïncidait avec le 73e anniversaire du chan-
teur ! Autour de la statue de leur idole, déco-
rée au fil des jours de fleurs et de petits mots 
autographes, près d’un millier de personnes, 
provenant des quatre coins du monde, se 
sont réunies et ont communié avec émotion, 
justifiant ainsi la citation de Freddie Mercury : 
«Je ne serai pas une rock star, je serai une 
légende ». Prochain rendez-vous : du 3 au 6 
septembre 2020.

20

www.montreuxcelebration.com

Every year since 2003, Freddie Mercury, the le-

gendary singer of the British rock group Queen, is 

honoured during the first week-end of September 

by Montreux, a city he loved. The rock star tragi-

cally passed away in 1991. The “Freddie Mercury 

Celebration Days” are organised by a group of 

the region’s passionate fans. Concerts, entertain-

ment, performances and meetings with perso-

nalities who knew the artists are part of the pro-

gramme. Year after year, the event draws more 

visitors to Montreux. During the Celebration Days 

2019 (from 5 to 8 September) the Elementary and 

Secondary School Choir of Vevey interpreted 

“Love of my Life” and three cover bands played 

before an enthused audience. This edition broke 

all attendance records, for it coincided with the 

release of the Bohemian Rhapsody film and the 

73rd birthday of the artist! Close to a thousand 

fans from all over the world gathered at their idol’s 

statue, decorated as days passed with flowers 

and hand-written notes, thereby justifying what 

Freddie Mercury once said: “I won’t be a rock 

star, I’ll be a legend”. Next Celebration Days: 3 to 

6 September 2020

Freddie Mercury forever

Les «Freddie Celebration Days» 
proposent un marché, des 

concerts, des animations, des 
performances et des rencontres 

avec des personnalités 
qui ont côtoyé l’artiste.
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SANTÉ
H E A L T H

Désignée meilleur spa médical, meilleur spa beauté ou encore meilleur centre luxe et bien-être 
- palmarès non exhaustif - la Clinique a récolté l’année dernière un total de huit distinctions européennes 
ou mondiales. Une moisson record qui récompense le travail de 300 collaborateurs dirigés depuis 
quatre ans par Simone Gibertoni. Au-delà de la personnalisation des soins, du sens de l’innovation et 
du goût de l’excellence, l’homme loue avant tout l’esprit collectif. 

Une fois encore, la Clinique La Prairie s’est 
distinguée à de multiples reprises et dans 
plusieurs domaines. Qu’est-ce que cela 
vous inspire ?
C’est bien sûr un honneur et une grande fier-
té. Ces prix viennent saluer le travail d’une 
équipe au sein de laquelle chaque membre a 
un rôle primordial à jouer dans le bien-être de 
nos patients. Des patients qui, en fonction des 
cas, sont suivis par six ou sept spécialistes ; 
sans compter l’accueil, le service de restau-
ration ainsi que les postes administratifs. Pour 
que cela fonctionne de manière optimale, tout 
le monde doit être au diapason, soigner les 
moindres détails et coopérer en bonne intel-
ligence en gardant à l’esprit que tout ce qui 
est entrepris doit l’être dans l’intérêt et pour 

le confort de nos hôtes. Quand la Clinique 
reçoit une distinction, cela signifie que cha-
cun a bien fait son travail. C’est naturellement 
très gratifiant, mais cela fixe aussi un degré 
d’exigence qui nous motive à faire toujours 
mieux. Notre ADN nous pousse constam-
ment à nous réinventer, à innover. Et c’est 
valable aussi bien pour nos produits les plus 
haut de gamme que la médecine de proximité. 

Quels en sont les exemples les plus récents ?
Nous sommes récemment arrivés au terme 
d’importants travaux destinés à la création 
d’un tout nouveau bloc opératoire et à la réno-
vation de deux autres. Des transformations 
plutôt conséquentes qui s’accompagnent par 
la création d’un service de chirurgie orthopé-

Clinique La Prairie
Individualisation et sur mesure

   Simone Gibertoni
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dique et d’un service de chirurgie viscérale. 
Dans le courant de l’année, nous allons aussi 
inaugurer un « Centre des plaies », pôle spé-
cialement dédié aux sportifs de haut niveau 
et au traitement des blessures, souvent très 
spécifiques, qu’ils peuvent contracter. 

Quelle est la tendance actuelle en matière 
de soins esthétiques ?
Comme dans de no mbreux autres domaines, 
la tendance générale en médecine esthétique 
peut se résumer en deux mots : individualisa-
tion et sur mesure. Dans cet esprit, nous avons 

mis au point un nouveau programme exclusif 
baptisé « Cell Boost ». Le concept repose sur 
le prélèvement, l’analyse, le traitement et la 
réinjection des propres cellules du patient. 
Le procédé est rapide, très peu invasif et les 
résultats sont impressionnants. 

En plus du français, de l’anglais, du russe et 
du chinois, votre site web est traduit depuis 
peu en espagnol. Un nouveau marché cible ?
Oui, d’une certaine façon. Cette mise à jour 
correspond en fait à l’ouverture d’un Centre 
esthétique Clinique La Prairie à Madrid, en 

février. Cette extension espagnole n’a pas 
vocation à proposer une offre aussi complète 
qu’à Montreux, du moins pour le moment, mais 
elle permet d’incarner physiquement, et pour 
la première fois de notre histoire, les valeurs 
de notre marque en dehors des frontières 
suisses. Il s’agit par ailleurs d’une étape straté-
gique en vue du développement international 
de la Clinique La Prairie, à moyen terme. Et 
puis, Madrid étant l’escale européenne incon-
tournable des voyageurs sud-américains, le 
choix de l’emplacement s’avère particulière-
ment intéressant.

Individualisation et sur mesure

Last year, Clinique la Prairie wasnamed best me-

dical spa, best beauty spa and best luxury and 

wellness centre. The clinic won a total of eight 

European or world awards in 2019. This asto-

nishing record rewards the work of a team of 300 

lead by Simone Gibertoni for the past four years. 

Beyond customised care, sense of innovation 

and the quest for excellence, Simone Gibertoni 

emphasises above all the idea of teamwork. 

Clinique La Prairie once more and repeatedly 

stands out in several domains. What does that 

say to you?

We are, of course, honoured and very proud. These 

awards recognise the work of a team, where every 

member has an important part to play, to ensure 

the well-being of our patients. Depending on 

specific cases, our patients are treated by six or 

seven specialists, not counting the reception, the 

restaurant service and the administrative tasks. 

Therefore, everybody needs to be in sync, pay 

attention to details, work together in the spirit of 

mutual understanding and never forget that our 

main objective is the interest and comfort of our 

patients. When the clinic receives an award, it 

means that everybody has done a good job. This 

is gratifying, but it also tells us that we should strive 

to do even better. Our DNA impels us to reinvent 

ourselves, to innovate constantly. This applies 

to both our highest-end products and our local 

medical practice.

What are the most recent examples?

We have recently reached the final stage of im-

portant construction work for our new operating 

room and the renovation of two others. These are 

substantial changes followed by the creation of an 

orthopaedic surgery service and a visceral surgery 

service. In the course of this year, we will also inau-

gurate a centre dedicated to high-performance 

athletes and to their often specific injuries.

What is the current trend when it comes to cos-

metic procedures?

The general trend in aesthetic medicine, like in other 

medical fields, can be summed up with two words: 

individualisation and tailor-made. With that in mind, 

we have introduced a new exclusive programme 

called “Cell Boost”. The concept is based on the 

sampling, the analysis, the treatment and the rein-

jection of the patient’s cells. The procedure is fast, 

minimally invasive, and results are impressive.

You have been present on the Web in French, 

English, Russian, and in Chinese. Recently, you 

have added a Spanish version. Is this a new 

market you target?

Yes, to a certain extent. It coincides in fact with 

the February opening of Clinique La Prairie in 

Madrid. This Spanish extension does not offer 

the complete range of services we offer here, at 

least not for the moment. But for the first time in our 

history, the values of our brand are thus physically 

present outside Switzerland. This is a strategic 

mid-term objective aimed at an international 

development of Clinique La Prairie. The choice 

of the site is particularly interesting, for Madrid 

is the unavoidable European stopover for South 

American travellers.

Clinique La Prairie / For you and you only
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Ancrée dans le panorama de la Riviera depuis 1905, la Clinique 
Valmont offre des séjours de réadaptation personnalisés 

pour les personnes présentant des atteintes neurologiques, 
orthopédiques et du dos, dans un cadre exceptionnel, face au 
Lac Léman et aux Alpes. Acquise par Swiss Medical Network 
en 2006, la Clinique Valmont est devenue un établissement 

phare dans la réadaptation, de par son efficience thérapeutique 
inégalée, ses équipes compétentes et son plateau technique de 

pointe. Rencontre avec la Directrice, Marine Estrem. 

En 2018, la Clinique Valmont faisait l’acqui-
sition de plusieurs appareils d’entraîne-
ment innovants. Quelles sont les nouveau-
tés de l’année 2019 ?
Nous avons poursuivi le développement de 
notre plateau technique par l’acquisition de 
nouvelles machines dédiées à la réadapta-
tion neurologique et orthopédique. Basée sur 
une technologie de la NASA, l’Alter G est un 
tapis de course qui permet de marcher, ou 
courir, en état de micro-gravité – jusqu’à 80% 
du poids du corps en moins - afin de dimi-
nuer les douleurs et faciliter les mouvements. 
L’appareil Vitalstim, quant à lui, est utilisé dans 
la rééducation des troubles de la déglutition, 
souvent conséquences d’un AVC. 

Vous avez également poursuivi les rénova-
tions de la clinique… 
En effet, 2019 a également été marquée par 
la complète rénovation de notre 2e étage. 
Les nouvelles chambres ultramodernes 
répondent aux derniers critères de qualité, 
de sécurité et d’accessibilité pour nos 
patients. Il est primordial qu’ils puissent 
se reposer dans un cadre confortable 
et paisible, afin de débuter les thérapies 
dans les meilleures conditions possibles. 
Nous avons également équipé l’une de 
nos chambres avec le dernier système de 
luminothérapie VitalSky de Philips, qui vise à 
rétablir le cycle circadien des patients.

Pourquoi la luminothérapie?
Aujourd’hui, les troubles du sommeil touchent 
un tiers de la population mondiale alors qu’il 
représente un pilier essentiel à notre santé, 
comme l’alimentation et l’activité physique. 
Nous connaissons tous les effets du manque 
de sommeil : surpoids, diabète, maladies car-
dio-vasculaires, et bien d’autres. Philips Vi-
talSky vise à rétablir l’équilibre du cycle éveil/
sommeil des patients, appelé aussi rythme 
circadien. L’appareil simule une lumière 

naturelle, ce qui supprime la production de 
mélatonine, « hormone du sommeil » produite 
par l’organisme afin de réguler les rythmes 
biologiques. Les programmes permettent de 
dispenser des niveaux d’éclairement élevés 
pendant la journée et réduits pendant la nuit, 
afin de créer un rythme circadien propre à 
chacun. Ainsi, nos patients retrouvent un 
sommeil réparateur et entament leur journée 
de thérapie reposés et en forme.

Quels sont vos projets pour 2020 ?
Nous allons entreprendre la rénovation com-
plète de notre plateau technique, y compris 
notre piscine intérieure, ainsi que le dévelop-
pement de nos activités en ambulatoire. Notre 
objectif est d’offrir l’efficience thérapeutique 
de nos spécialistes à tout un chacun.

Nous continuerons évidemment à œuvrer 
pour une réadaptation de pointe, efficace et 
personnalisée, tout en intégrant également 
les éléments périphériques qui peuvent amé-
liorer le rétablissement de nos patients, tels 
le sommeil ou la diététique. Ceci afin qu’ils 
puissent rentrer chez eux au plus vite et dans 
les meilleures conditions possibles.

Clinique
Valmont

Une réadaptation de pointe 
en Suisse romande
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Clinique Valmont
State-of-the-art rehabilitation in the heart of 
French-speaking Switzerland

Located in the Swiss Riviera town of Glion, 

Clinique Valmont was founded in 1905 and 

provides personalised rehabilitation care for 

patients with neurological, orthopaedic and 

back conditions in an idyllic, green setting with 

stunning views of Lake Geneva and the Alps. 

Clinique Valmont joined Swiss Medical Network 

in 2006 and has become a leading rehabilitation 

facility due to its unrivalled level of treatment 

success, highly-skilled specialist teams and 

cutting-edge technology. We spoke to Marine 

Estrem, Director of Clinique Valmont. 

In 2018, Clinique Valmont purchased a range 

of pioneering rehabilitation and training 

equipment. What have been the highlights this 

year in terms of innovation?

We have continued to develop our technical 

facilities by purchasing several brand-new 

specialised machines for neurological and 

orthopaedic rehabilitation. For example, the AlterG 

Anti-Gravity Treadmill uses NASA-developed 

technology to support up to 80% of a patient's 

weight, helping them to walk or run in a simulated 

low-gravity environment in order to relieve pain 

and improve mobility. Another new addition is the 

specialised VitalStim system for rehabilitating 

patients with swallowing difficulties, often 

experienced after a stroke. 

We understand you’ve also done some extensive 

renovations at the clinic, is that right? 

The second floor has had a complete makeover 

this year. Our brand-new, ultra-modern rooms 

meet the highest standards of quality, safety 

and accessibility to ensure well-being. It is so 

important that our patients have a comfortable 

and peaceful environment to rest in, as this gives 

them the best possible start to rehabilitation. 

One of our rooms also features the innovative 

VitalSky light therapy system from Philips, which 

restores a healthy circadian rhythm for patients 

during their stay.

Why is light therapy important?

Just like food and exercise, sleep plays a vital 

role in our health. However, one in three people 

worldwide have trouble sleeping and this lack 

of sleep is known to cause serious health 

problems, including weight gain, diabetes and 

cardiovascular disease. VitalSky has been 

designed by Philips to support a patient’s 

circadian rhythm or sleep-wake cycle. The 

device simulates the natural progression 

of daylight, which suppresses the body’s 

production of melatonin, often referred to as 

the ‘sleep hormone’, to regulate the sleep-wake 

cycle. The personalised programmes provide 

high light levels during the day and minimised 

light levels at night, creating a healthy circadian 

rhythm for our patients. This helps them achieve 

good-quality sleep and wake up feeling rested 

and refreshed for their day of therapy.

What do you have planned for 2020?

We are going to completely renovate and 

upgrade our technical facilities, including 

our indoor swimming pool, and develop our 

outpatient services. Our goal is for everyone 

to be successfully rehabilitated by our highly-

trained specialists.

We will continue to work towards innovative, 

effective and personalised rehabilitation while 

introducing additional elements to our care, 

such as sleep and diet, to accelerate our patients' 

recovery. This means that they can get back 

home as quickly as possible after receiving the 

highest level of care.
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La chirurgie esthétique n’avait jamais été synonyme de plaisir. 
Alors est née Laclinic, une clinique esthétique d'exception, 
entièrement dédiée à l'art de la beauté. 

Eclairer un regard, lisser des rides, sculpter 
un nez, remodeler une silhouette... les gestes 
d’embellissement et de rajeunissement prati-
qués à Laclinic sont les plus novateurs et les 
produits utilisés parmi les plus performants. 
Toutes ces compétences réunies sous un 
même toit permettent de proposer des pro-
tocoles hautement personnalisés, combinant 
différentes disciplines - chirurgie esthétique, 
médecine esthétique, médecine anti-âge, 
soins dentaires et dermatologie esthétique 
- pour parvenir à un résultat sur mesure. Ce 
temple de la beauté, qui s’est au fil des années 
construit une réputation tant auprès de la 

patientèle suisse qu’internationale, est au-
jourd’hui reconnu pour la qualité et le sérieux 
des soins qui y sont prodigués.

Posée comme un écrin entre ciel et lac, dans 
un des plus beaux panoramas du monde, Lacli-
nic-Montreux est un lieu où la beauté ne se 
conçoit pas sans harmonie. Les œuvres d'art 
présentes partout dans l’établissement, issues 
de la collection personnelle de son fondateur, 
le Dr Michel Pfulg, participent au sentiment de 
bien-être, de confort et à la plénitude que l'on 
ressent en entrant dans les lieux. Pour Lacli-
nic-Montreux, le Dr Michel Pfulg a scrupu-

leusement sélectionné son équipe médicale, 
non seulement pour ses compétences, mais 
également parce que ses membres patagent 
vision commune. Ensemble, ils défendent une 
approche différente de la beauté, opposée au 
mythe de la perfection physique et des stéréo-
types. Une approche holistique visant à révéler 
la beauté d'une personne, à embellir plutôt que 
transformer. Ici, le choix de la bonne procé-
dure permet des interventions sur mesure et 
mesurées : les patients bénéficient de soins 
exclusifs et s'appuient sur une équipe de mé-
decins multidisciplinaires, tous experts dans 
leur domaine. L'établissement propose une 

Laclinic-Montreux
Une approche différente de la beauté
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Cosmetic surgery has never been a pleasure 

party. Then, Laclinic was born, an exceptional 

aesthetic clinic celebrating the art of beauty. 

Illuminating a look, smoothing wrinkles, sculpting 

a nose, refining a silhouette… Laclinic’s beauti-

fication and rejuvenation practice is the most 

innovative and the products used among the 

best. All these skills practised under one roof 

enable Laclinic to offer highly optimised proto-

cols, combining various disciplines – cosmetic 

surgery and aesthetic medicine, anti-aging me-

dicine, dental care and aesthetic dermatology 

– to obtain personalised results. Over the years, 

this true temple of beauty has built a worldwide 

reputation and is known for the quality and tho-

roughness of its care.

Set in a magnificent landscape between sky 

and lake in one of the world’s most admired 

panoramas, Laclinic Montreux is a place where 

beauty rhymes with harmony. Works of art, part 

of the private collection of the clinic’s founder, 

Dr Michel Pfulg, are present throughout the buil-

ding. They enhance the sensation of well-being, 

comfort and plenitude one feels when entering 

the establishment.

The clinic’s medical team has carefully been 

selected by Dr Pfulg, among those who not only 

have excellent skills but also share a common vi-

sion. Together, they defend a different approach 

to beauty, far from the myth of physical perfec-

tion and stereotypes. Their approach is holis-

tic, aimed at highlighting beauty, embellishing 

instead of transforming a person. Choosing the 

right procedure leads to personalised interven-

tions: patients benefit from exclusive care pro-

vided by a multidisciplinary team of physicians, 

all experts in their field. Laclinic offers a broad 

range of solutions answering its clients’ most 

precise and specific requests. 

Wishing to provide state-of-the-art care resul-

ting from the most recent technological break-

throughs, Laclinic Montreux developed several 

top-tier partnerships with leading cosmetic 

brands. Helena Rubinstein has thus become an 

exclusive partner for advanced cosmetic care; 

Biologique Recherche has been chosen for its 

renowned efficiency, LPG Systems for natural, 

skin-stimulating high-technology care, and Biolux 

Medical for its phototherapy for skin conditions.

Aesthetics and beauty standards are forever 

changing and become more accessible to an 

urban, ever younger clientele in search of less 

invasive and less painful treatments. This is what 

Laclinic Montreux does: True to its commitment 

to enhance natural beauty without transfor-

mation, Laclinic-Montreux favors high-quality 

aesthetic medicine and treatments as non-inva-

sive as possible. In this vein and to respond to 

growing demand, Dr Pfulg opened in 2014 “The 

Beauty Suite” in the heart of Lausanne, a walk-

in clinic offering aesthetic medicine treatments, 

beauty care and cosmetic surgery consultations. 

At Laclinic Montreux, medical excellence, an 

intimate and warm welcome, cutting-edge 

technologies and high-end beauty products 

allow personalised care provided with constant 

attention, so that patients will enjoy an unforget-

table experience.

Ensemble, ils défendent une 
approche différente de la 

beauté, opposée au mythe 
de la perfection physique 
et des stéréotypes. Une 

approche holistique visant 
à révéler la beauté d'une 

personne, à embellir 
plutôt que transformer.

www.laclinic.ch

large gamme de solutions pour répondre 
aux demandes les plus précises et spéci-
fiques de sa clientèle. 

Soucieuse de fournir à ses patients des 
soins de pointe issus des dernières avan-
cées technologiques, Laclinic-Montreux a 
développé plusieurs partenariats de pre-
mier plan. Ainsi, elle s'est associée à Helena 
Rubinstein - partenaire exclusif - pour les 
soins cosmétiques avancés, à Biologique 
Recherche pour ses traitements corpo-
rels, à LPG Systems pour les soins de haute 
technologie pour la stimulation naturelle de 
la peau et à Biolux Medical pour le traite-
ment des pathologies dermatologiques par 
la lumière.

Aujourd'hui, l'esthétique et la beauté évo-
luent, se démocratisent et s'adressent aux 
besoins d'une clientèle toujours plus jeune, 
urbaine, à la recherche de traitements les 
moins invasifs et les moins douloureux pos-
sibles. Fidèle à son engagement de sublimer 
sans transformer, et pour répondre à une 
demande croissante, Laclinic-Montreux 
privilégie une médecine et les traitements 
esthétiques de haute qualité, aussi légers 
que possible. Dans cet esprit, le Dr Michel 
Pfulg a ouvert en 2014 "The Beauty Suite", 
au cœur de Lausanne, une walk-in clinique 
offrant des traitements de médecine esthé-
tique, des soins de beauté et des consulta-
tions de chirurgie esthétique. 

A Laclinic-Montreux l'excellence médicale, 
un accueil chaleureux et intime, les techno-
logies de pointe et les produits de beauté 
haut de gamme permettent des soins sur 
mesure prodigués avec une attention 
constante pour offrir à chaque patient une 
expérience inoubliable.

LACLINIC MONTREUX
A different approach to beauty

Une partie de l’équipe médicale de Laclinic, avec le Dr Pfulg (2e depuis la droite)
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Aux portes de Vevey, à la croisée des autoroutes de Genève, 
Berne et du Valais, Modern Times Hotel vous invite à découvrir 
l’univers unique de Charlie Chaplin. 

Modern Times Hotel
Every corner of Chaplin’s World

Just outside Vevey, at the intersection of the 

Geneva-Berne-Valais motorways, the Modern 

Times Hotel invites visitors to discover the 

universe of Charlie Chaplin. 

Through this contemporary place, original films 

posters, private photos of the actor and film 

frames are displayed. The name of Modern Times 

imposed a careful use of construction material, of 

stone and wood, while the waters of the Pléiades 

source are distributed on each floor from a 

water dispenser. Between lake and mountains, 

the Modern Times Hotel has 136 modern style 

rooms and junior suites with high quality bedding. 

It is a comfortable and welcoming place to relay 

and have a restful night for business or family trip. 

The Times Bar is a central area of the hotel, with its 

colorful design lounge. The convivial atmosphere 

changes over the course of the day from a work 

into a meeting place. The Times Grill restaurant 

proposing regional fresh products is open all year 

to the public. The locally produced dry-aged beef, 

a meat matured in refrigerated cabinets, is served 

with the menu’s tasty delicacies accompanied 

by a selection of wines from the Lavaux or other 

regions. In between seasons and in summer, the 

splendid Mediterranean terrace on the edge of 

a biotope invites visitors to taste dishes carefully 

prepared by the kitchen brigade. 

The six conference rooms on the ground floor, 

luminous and modular, can seat from 10 to 

180 participants for events. All the rooms have 

direct access to the Mediterranean garden. 

The Modern Times Hotel is few minutes from 

Chaplin’s World. The museum invites visitors to 

discover this immense artist. The hotel is also 

near typical places of Riviera as Lavaux vineyards 

or les Pléiades mountains. The hotel will receive 

you for regional special events such as Montreux 

Jazz Festival or Montreux Christmas Market.

Au travers de ce lieu à la fois contemporain et 
chargé d’histoire, on y retrouve des affiches 
de films originales, des photos privées iné-
dites de l’acteur ainsi que des illustrations 
tirées de ses films emblématiques. Modern 
Times Hotel porte l’empreinte des temps 
modernes, fort de son approche innovante 
dans l’utilisation réfléchie des matières pre-
mières liant la pierre, le bois ainsi que l’eau de 
sources naturelle des Pléiades, distribuée à 
chaque étage par une fontaine. 

Entre lac et montagne, Modern Times Hotel 
met à disposition de ses hôtes 136 chambres 
spacieuses et Junior suites qui allient design 
épuré et haute qualité, notamment dans la 
literie. Un lieu confortable et chaleureux que 
vous soyez en famille ou en déplacement 
professionnel.

Place centrale de l’hôtel, le Times Bar, bar 
lounge au design coloré, se transforme au fil 
de la journée du lieu d’affaire improvisé autour 
d’un café à un espace convivial d’échange 
pour les Veveysans. Au Times Grill, restau-
rant ouvert toute l’année au public, les gour-
mets peuvent admirer le show culinaire avec 
la cuisson de viandes d’exception grâce au 
concept du Grill ouvert. En effet, le Times 

Grill tire son identité dans ses produits tel 
que le dry aged beef, issu de la production 
locale. Cette viande maturée exposée à tous 
en vitrine réfrigérée développe des saveurs 
incomparables, s’accompagnant à merveille 
avec d’autres mets de la carte ainsi que des 
vins issus d’une sélection de Lavaux ou d’ail-
leurs. L’entre-saison et l’été, les plats soi-
gneusement préparés par le Times Grill se 
dégustent sur la terrasse méditerranéenne 
au bord d’un plan d’eau biotope. 

Lumineuses et modulables, 6 salles de confé-
rence situées au rez-de-chaussée peuvent 
accueillir de 10 à 180 personnes pour des 
évènements. Elles ont un accès direct au jar-
din méditerranéen situé à l’arrière de l’hôtel. 

Le Modern Times Hotel est situé à quelques 
minutes du Musée Chaplin’s World, qui per-
met de découvrir de façon ludique la vie de 
Charlie Chaplin en tant qu’homme et artiste. 
Le Modern Times Hotel est également parfait 
pour découvrir ou redécouvrir des lieux ty-
piques de la Riviera vaudoise tel que le Lavaux 
ou les Pléiades. L’hôtel saura également vous 
recevoir lors de moments forts régionaux tel 
que le Montreux Jazz Festival ou le marché 
de Noël de Montreux.

Modern Times
Tout l’univers de Chaplin

www.chaplinsworld.com
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En franchissant le cap des 750'000 nuitées hôtelières, l’année 2019 s’inscrit au palmarès des 
meilleurs crus de l’histoire touristique récente de la région. De quoi donner le sourire à Christoph 
Sturny, Directeur de Montreux-Vevey Tourisme (MVT), qui prend le temps de revenir sur ce résultat 
enthousiasmant tout en abordant les grandes tendances de la branche. 

Comment résumeriez-vous l’année 2019 ?
Du point de vue des nuitées hôtelières, elle 
est tout simplement excellente. La croissance 
se situe aux alentours de 3% et nous ramène 
donc globalement au niveau de 2017 qui, je 
tiens à le rappeler, était une année tout à fait 
exceptionnelle. En prenant un peu de recul, 
on constate aussi avec plaisir que 2019 est 
la quatrième année consécutive où la desti-
nation héberge plus de 700'000 personnes. 
Cette continuité constitue un marqueur extrê-
mement positif.

Dans quelle mesure la Fête des Vignerons 
a-t-elle contribué à ce résultat ?
Pour être franc, pas autant qu’espéré. Prin-
cipalement parce que l’événement a amené 
énormément de Suisses et de gens de la 
région qui n’avaient pas réellement d’intérêt 
à dormir sur place, surtout à l’issue des repré-
sentations diurnes. Au-delà des chiffres, on 
retient en premier lieu le triomphe populaire de 
la fête, l’excellente couverture médiatique en 
Suisse et à l’étranger ainsi que la confirmation 
de l’intérêt massif des visiteurs pour la culture, 

les traditions et les coutumes locales. Tout ce 
qui touche à une forme d’authenticité. 

Le plébiscite autour de cet événement 
change-t-il la manière de vendre la région ?
D’une certaine façon, oui. Les atouts de la des-
tination n’ont pas fondamentalement changé 
avec cette fête, mais il est important pour 
nous de capitaliser sur l’engouement qu’elle a 
suscité. Dans cet esprit, nous avons déployé 
à l’automne toute une campagne de commu-
nication digitale autour de l’œnotourisme. Et 
si beaucoup d’activités liées à ce thème se 
trouvent en Lavaux, il existe également une 
offre de plus en plus abondante du côté de 
Villeneuve, Montreux et Vevey. Il y a encore 
des choses à développer et à communiquer, 
bien entendu, mais on a pris un bon départ. 
Et puis le rôle de MVT est aussi de veiller à 
la qualité et à la diversité des expériences 
œnotouristiques, que chacun puisse y trou-
ver son compte. Il ne s’agit pas uniquement 
de dégustation ! De nombreux visiteurs ne 
veulent plus seulement voir, mais aussi tou-
cher, comprendre, essayer, … Il y a un véritable 

désir de se reconnecter à l’essentiel. A nous 
de nous montrer créatifs et d’affiner toujours 
plus nos propositions sur ce créneau. 

Qu’en est-il du climat ? La succession de 
canicules et la place que la question occupe 
dans les débats influe-t-elle directement le 
tourisme dans la région ?
C’est une vaste question qui appelle de nom-
breuses réponses. Mais, pour être le plus 
concis possible, tant qu’il n’y aura pas de 
taxe dissuasive sur les transports aériens, 
nous serons à mon avis peu impactés par la 
culpabilité écologique individuelle. Pour le 
moment, on ne remarque en tout cas pas d’ef-
fets concrets dans ce sens-là. En revanche, 
la dernière canicule a engendré des consé-
quences bien réelles, soit la diminution impor-
tante des hôtes en provenance des pays du 
Golfe qui viennent ici pour trouver un peu de 
fraîcheur... Ce n’est pas la seule cause, mais 
cela a compté. 

Suffisamment pour envisager de promou-
voir activement des séjours hivernaux ?
Quand bien même MVT fait déjà des efforts 
à ce sujet, nous ne voulons pas mettre cet as-
pect au premier plan, comme c’était le cas il y 
a un siècle. Ceci dit, tous les consommateurs 
de produits hivernaux ne souhaitent pas for-
cément faire du ski l’élément central de leurs 
vacances. Et dans cette optique, Montreux 
Riviera dispose d’atouts uniques : monter en 
train aux Rochers-de-Naye ou aux Pléiades 
en admirant la vue sur le lac, skier un peu si on 
le désire et puis redescendre à Vevey ou Mon-
treux pour profiter de l’offre événementielle 
et culturelle. C’est quelque chose qui n’existe 
pas ailleurs ! 

Christoph Sturny
Un désir de se reconnecter à l’essentiel

  Christoph Sturny
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Christoph Sturny
“Reconnect with what is essential”

More than 750,000 overnight stays for 2019: one 

of the best results in the region’s recent tourism 

history. A result that can only please Christoph 

Sturny, manager of Montreux-Vevey Tourism 

(MVT). He takes time to comment this exciting 

result and the sector’s main trends.

How would you sum up 2019?

In terms of overnight stays, the results are simply 

excellent. Growth stands at around 3 per cent, is on 

a par with 2017, which was – let’s not forget – a truly 

exceptional year. Taking a step back, we are also 

pleased to say that 2019 is the fourth consecutive 

year the destination accommodates more than 

700,000 travellers. This is in itself an extremely 

positive marker.

To what extent did the Winegrowers’ Festival 

contribute to the result?

To be frank, not as much as hoped for. The event 

attracted a lot of Swiss and local people. They had 

no reason to stay overnight, especially when atten-

ding the show during the day. Beyond numbers 

and most importantly, we remember the festival’s 

popular success, the excellent media coverage in 

Switzerland and elsewhere, as well as the visitors’ 

great interest for our culture, traditions and local 

customs. All of this reconnects with authenticity.

Will the widespread acclaim for this event 

change how to market the region?

Yes, in a way. The festival has not fundamentally 

changed the main assets of the Swiss Riviera, but 

it is important to capitalise on the interest it gene-

rated. With that in mind, we have, last September, 

started a digital communication campaign fo-

cussed on oenotourism. A lot of activities related to 

this theme take place in the Lavaux, but there are 

more and more offers available from Villeneuve, 

Montreux and Vevey. Of course, we still have things 

to develop and to communicate, but we’ve made 

a good start. MVT’s role is also to ensure quality 

and diversity of oenotouristic experiences, so that 

there will be something for everyone. Wine tasting 

is not everyone’s cup of tea! A lot of visitors are 

not just satisfied with enjoying views. They want 

to touch, to understand, to try out… There is a real 

desire to reconnect with what is essential. It is up 

to us to be creative and to develop our range of 

offers further.

What about the climate? The succession of 

heatwaves and the importance they have in the 

current debate, do they affect tourism in the 

region?

That is a broad issue asking for quite a few ans-

wers. To be as brief as possible, I’d say that as long 

as there is no deterrent tax on air travel, the ecolo-

gical guilt of individuals will have little impact on our 

activities. For the time being, we see no tangible 

effects. However, the last heatwave has had real 

consequences: we saw a significative decrease of 

guests from the Gulf regions who generally appre-

ciate our temperate climate… It may not have been 

the only reason, but we felt the impact.

Enough impact to actively promote winter holi-

days?

Even though MVT already promotes such stays, 

this is not one of our priorities, as it was a hundred 

years ago. Winter customers do not necessarily 

privilege skiing during their holidays. Montreux 

Rivera has therefore diversified advantages: go up 

the Rochers-de-Naye or the Pléiades and admire 

the panorama, ski a bit if you like and come back 

to Vevey or Montreux to enjoy a range of leisure 

and cultural events. That’s not offered elsewhere!
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Davantage qu’un effet de mode, passager par nature, l’œnotou-
risme s’affirme comme une tendance incontournable. Si les visites 
de caves et les dégustations constituent le cœur historique de la 
branche, elles s’agrémentent de plus en plus souvent d’activi-
tés parallèles telles que visites guidées, parcours didactiques ou 
ateliers. En toile de fond : un désir de se reconnecter aux terroirs, 
sans pour autant consommer plus de vin. Bien au contraire. 

Magnifique aventure humaine et vitrine 
médiatique exceptionnelle du savoir-faire 
viti-vinicole de la région, la Fête des Vigne-
rons 2019 a rassemblé plus d’un million de 
personnes à Vevey. Un plébiscite qui rappelle 
à ceux qui en doutaient que le patrimoine viti-
cole intéresse encore au XXIe siècle, plus d’un 
millénaire (!) après son apparition. Pourtant, 
depuis vingt ans, la consommation de vin 
en Suisse s’érode drastiquement, passant 
de 52 litres annuels par habitant en 2000 à 
tout juste 37 en 2017. Suffisant pour situer 
les Helvètes dans le top-10 mondial mais le 
« hic » est ailleurs, comme l’indique un com-
muniqué cosigné fin 2019 par les cantons du 
Valais, de Genève, Neuchâtel et Vaud : « De-
puis plusieurs années, et malgré des efforts 
significatifs pour s’adapter, la part de marché 
des vins suisses n’a cessé de diminuer pour 
atteindre aujourd’hui 35% de la consomma-
tion globale. (…) Cette proportion est insuffi-
sante pour assurer l’écoulement équilibré de 
la production indigène actuelle ». 

En résumé : on boit moins, sans que cette 
diminution soit compensée par un sursaut 
de patriotisme viticole. Or, assez paradoxa-

lement, il semble que la curiosité autour du 
vin, elle, s’amplifie : « L’engouement pour les 
produits du terroir, le tourisme doux et le dé-
veloppement durable font de l’œnotourisme 
une activité de plus en plus recherchée en 
Suisse », pouvait-on lire dans un article publié 
en ligne l’été dernier par le magazine Bilan. 
Une analyse prolongée quelques lignes plus 
loin par Yann Stucki, responsable du déve-
loppement de l’œnotourisme chez Swiss 
Creative et coordinateur local de Lausanne 
Great Wine Capitals : « Le tourisme viticole 
ne consiste pas uniquement à déguster des 
vins dans la cave. Il s’agit aussi de visiter des 
musées, des vignobles, de découvrir les 
différentes techniques viticoles et de com-
prendre comment fonctionne l’élaboration 
des vins ».

Treize ans après l’inscription de Lavaux au 
patrimoine mondial de l’UNESCO, l’offre 
œnotouristique de toute la région Montreux 
Riviera continue de s’enrichir et de se struc-
turer. Et si l’on parvient de mieux en mieux 
à satisfaire la soif de connaissances des 
visiteurs, reste encore à les convaincre de 
repartir avec une bouteille.

Œnotourisme
Entre vocation, défis et opportunités

TOURISME
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montreuxriviera.com/oenotourisme

Oenotourism
A mission, a challenge, 
and plenty of opportunities

Not a merely transient hype, wine tourism 

has become a not to be missed trend. Visits 

to wine cellars and wine tasting are the core 

activities of this sector. Increasingly however, 

other activities such as guided and interactive 

visits and workshops are offered. More and 

more people wish to reconnect with the land, 

its tradition and produce, without necessarily 

drinking more wine. On the contrary.

The magnificent Winegrowers’ Festival in 

Vevey, this human adventure and exceptional 

showcase of winegrowing and winemaking 

knowhow, has attracted an audience of more 

than a million in 2019. This should remind those 

who had doubts that the over a thousand-year-

old wine heritage is very much alive. And yet, 

Swiss wine consumption has drastically de-

creased over the past twenty years, from the 

annual per capita 52 litres in 2000 to 37 litres in 

2017. The Swiss are still among the ten top wine 

drinkers in the world, but the flaw lies elsewhere, 

as indicated by the press release signed in 2019 

by the wine-producing cantons of Geneva, Neu-

châtel and Vaud. “Over a number of years and 

despite significant efforts to adapt, the market 

share of Swiss wines has decreased to 35 %° 

of the global wine consumption. (…) This is not 

enough to ensure a balanced distribution of the 

current domestic production.” 

In short: one drinks less, but the decrease has 

not been offset by a preference for Swiss wines. 

However and paradoxically, interest in oenology 

is on the increase. “Interest for regional pro-

ducts, ecotourism and sustainable develop-

ment contribute to the growing trend of wine 

tourism in Switzerland,” reported the econo-

mic magazine Bilan last summer. An extended 

analysis from Yann Stucky, responsible for the 

development of wine tourism at Swiss Creative 

and local coordinator of Lausanne Great Wine 

Capitals, confirms this: “Wine tourism does not 

simply mean tasting wines in a wine cellar. It also 

means that you visit museums and vineyards, 

discover vine-growing techniques and unders-

tand how wine is produced.” 

Thirteen years after Lavaux was included in 

the UNESCO list of World Heritage Sites, the 

Montreux-Riviera region’s oenotouristic offer 

hasn’t stopped expanding. The visitors’ thirst 

for information is satisfied. However, there is 

now work to be done to convince them to leave 

with a bottle or two.
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Half a century of traditional 
markets

In 2019, Vevey’s traditional market had to make 

way for the Winegrowers’ Festival and relocate 

to La Tour-de-Peilz. Deeply rooted in the city, 

the event is now back for its 51st edition under 

the roof of La Grenette. La Grenette is listed 

on the Swiss inventory of cultural property of 

national and regional significance.

Every Saturday morning from mid-July to the 

end of August, the neighbourhood of La Grande 

Place and the City Hall starts bubbling. Families 

and friends, young and not so young, residents 

and day visitors move towards the two points 

of the event. Convivial and festive mood, music 

and craftsmanship, tasting of local wines and 

showcasing the wealth of Vaudois heritage: this 

concept always draws around 2 000 aficiona-

dos and never stops attracting new friends. 

Once you have mingled with the crowd, it is 

difficult to resist going again! The festive mood 

affects all generations. For “Folk Markets” in the 

truest sense of the word revive the sense of 

community, which is simply heart-warming. One 

drinks, laughs and sings, one remakes the world 

amongst old friends and meets new ones… And 

at the strike of one o’clock, the event’s gene-

ral commissioner Jean-Louis Bolomay, aka “le 

Vieux Grincheux” (the grumpy old man) tolls 

the bell. Time to take a bite or prolong the party 

until late in the afternoon. With the promise, of 

course, to meet again next Saturday.

Exceptionnellement délocalisés à La Tour-de-Peilz, en 2019, 
pour cause de Fête des Vignerons, les Marchés Folkloriques 
retrouvent leurs racines veveysannes cette année pour la 
51e édition de leur histoire, la 50e sous le toit de la Grenette. 
Zoom sur une manifestation devenue institution. 

Tous les samedis entre mi-juillet et fin août, 
sur le coup de 10h, une douce effervescence 
gagne les alentours de la Grande Place et 
de l’Hôtel de Ville. Familles et amis, jeunes 
et moins jeunes, indigènes ou visiteurs de 
passage, tous convergent d’un pas léger en 
direction des deux épicentres de l’événe-
ment. Bonne humeur et convivialité, musique 
et artisanat, dégustation de crus locaux et 
(re)découverte des richesses du patrimoine 
vaudois : la formule rassemble un peu plus 
de 2'000 fidèles à chaque rendez-vous… tout 
en convertissant de nouveaux adeptes. Car 
il faut bien reconnaître qu’une fois que l’on 
y a goûté, difficile de ne pas replonger ! Un 

syndrome qui réussit d’ailleurs l’exploit peu 
commun de toucher toutes les générations. 
Populaires au sens le plus noble du terme, les 
« Marchés Folk » raniment une forme d’esprit 
villageois qui fait tout simplement chaud au 
cœur. On trinque, on rit et on chante, on refait 
le monde entre amis et on rencontre de nou-
velles têtes… Et puis, à 13h tapantes, Jean-
Louis Bolomey, commissaire de l’événement 
plus connu sous le sobriquet de « Vieux Grin-
cheux », sonne le glas. Alors on va manger 
quelque chose ou on prolonge la fête ailleurs 
pour quelques instants qui, parfois, se trans-
forment en heures. Avant de se promettre de 
remettre ça le samedi suivant.

Un demi-siècle

de Marchés Folkloriques

marchesfolkloriques.ch
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Relier Montreux, Gstaad 
et Interlaken sans changer 
une seule fois de train : un 
vieux rêve en passe de deve-
nir réalité. Agendée au 13 
décembre, l’inauguration de 
cette nouvelle ligne ouvre 
des perspectives touristiques 
inédites et vient couronner 
une série d’accomplissements 
techniques. Dernier point 
avant l’embarquement. 

La Compagnie de Chemin de fer Montreux 
Oberland Bernois (MOB) touche au but. 
Après des années de recherches et de 
développements, ses ingénieurs sont par-
venus à relever le défi qui paraissait encore 
insurmontable il y a peu : concevoir des 
bogies (chariots situés sous le véhicule et 
sur lequel sont fixés les essieux) capables 
de s’adapter en quelques secondes à deux 
écartements de voie différents. En effet, 
le réseau MOB est métrique tandis que le 
tronçon reliant Zweisimmen à Interlaken, de 
la ligne Berne-Lötschberg-Simplon (BLS), 
correspond aux normes du gabarit stan-
dard (1,435 m). Et si les tests réalisés en 

2019 indiquent que tous les voyants sont 
au vert, il incombe encore à l’Office fédéral 
des transports d’apposer son homologa-
tion aux 58 bogies et aux 19 voitures qui 
composeront cette nouvelle flotte. 

Au-delà de la prouesse technologique, une 
première en Suisse, le GoldenPass Express 
constitue une véritable petite révolution 
touristique. A en croire les estimations offi-
cielles, cette connexion fluide entre trois 
pôles d’attraction d’importance nationale 
devrait drainer pas moins de 500'000 visi-
teurs annuels supplémentaires à Montreux. 
Une aubaine pour toute la région. 

GoldenPass Express
La voie royale
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Golden Pass Express, 
The supreme track

Reach Montreux, Gstaad and Interlaken 

without changing trains? An old dream is 

coming true. On 13 December 2020, the 

inauguration of this new line using a gauge-

changing facility will open additional tourist 

perspectives. Final point before boarding.

The Montreux-Bernese Oberland Railway (MOB) 

is reaching the finishing line. After years spent 

on research and development, its engineers 

have met a challenge that seemed unreachable: 

build bogies (that are part of the rolling stock) 

adaptable in a few seconds to a changing gauge. 

For the MOB network is metric whereas the BLS 

section linking Zweisimmen with Interlaken is in 

line with the standard gauge of 1.435 m. The 

2019 test results indicate that all signals are on 

green. The Federal Office of Transport now has 

to certify the 58 bogies and the 19 carriages of 

this new fleet.

The Golden Pass Express represents – beyond 

this technological prowess achieved for the first 

time in Switzerland – a small tourist revolution. 

Official estimates indicate that the facilitated 

connection between the three important poles 

of tourist attraction should bring at least half a 

million additional visitors per year to Montreux. 

A boon to the whole region.
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Entre la fin des années septante et le milieu des années nonante, 
fréquenter les abords du Casino de Montreux pouvait conduire 
à des rencontres… inhabituelles. Dans l’aile est du bâtiment, 
le Mountain Studios accueillait alors les plus grands noms de la 
scène musicale internationale, de passage pour enregistrer des 
morceaux ou des albums entrés dans la légende. Chronique pos-
thume d’un lieu mythique qui aurait fêté ses 45 ans en 2020. 

Mountain Studios
From Hit Producing Studio to Place of 
Pilgrimage

From the end of the seventies to the mid-

nineties, strolling around the Montreux Casino 

could lead to surprising encounters. For on the 

east side of the building, the Mountain Studios 

attracted the international musical scene’s 

biggest names, coming to Montreux to record 

songs or albums which today are legendary. 

History of a mythical place that started to make 

headlines 45 years ago. 

Queen, The Rolling Stones, AC/DC, David 

Bowie, Iggy Pop… Sting, Led Zeppelin, B.B. King, 

Miles Davies or Michael Jackson: This – incom-

plete - list of artists working with the Mountain 

Studios seems incredible. How could Montreux 

attract such an assembly of stars? The studio’s 

founder, Alex Grob, can answer that question: 

“The walls, the ceiling and the floor have to per-

fectly reproduce the sound. I imported 32 tons of 

wood from the United States, because its densi-

ty emphasises the sound of certain instruments. 

Some thought I was mad, but I am still convinced 

that a studio’s quality is bound to such details.”

When the studio opened on 3 July 1975, a young 

British sound engineer joined the adventure. 

His name: David Richards. A few weeks after 

he took the job, The Rolling Stones completed 

their Black and Blue album. Richards’ name figu-

red under ‘Assistant engineers’. History was on 

the move. Queen owned the studio from 1979 

to 1993, producing six albums; David Bowie 

produced seven. Together, they composed the 

megahit Under Pressure.

One can take it as a symbol, but Queen’s 1995 hit 

Made in Heaven brought the golden age of the 

Mountain Studios to an end. In 2002, when the 

renewal of the lease proved to be impossible, 

Dave Richards moved the studio to Attalens, 

a small village up on the hills, and operated it 

until his untimely death in 2013. In December of 

the same year, Queen guitarist Brian May inau-

gurated the Queen Studio Experience at the 

Montreux Casino, a free museum and a place 

of pilgrimage for fans from all over the world. 

Today, the museum represents a sort of rebirth, 

which should have pleased Freddie Mercury. Did 

he not sing The Show Must Go On?

Queen, The Rolling Stones, AC/DC, David 
Bowie, Iggy Pop… Sting, Led Zeppelin, B.B. 
King, Miles Davies ou encore Michael Jack-
son : l’inventaire, non-exhaustif, des artistes 
qui ont fait halte au Mountain Studios paraît 
aujourd’hui totalement invraisemblable. Mais 
qu’est-ce qui a bien pu attirer un tel aréopage 
de stars à Montreux ? La réponse est livrée 
sur un plateau par Alex Grob, fondateur du 
studio : « Les parois, le plafond et le sol doivent 
parfaitement restituer le son. J'ai importé 32 
tonnes de bois des États-Unis parce que sa 
densité souligne mieux la sonorité de certains 
instruments. On m'a pris pour un fou, mais je 
suis persuadé que la qualité d'un studio tient 
à des choses comme celle-là ». 

Dans la foulée de son ouverture, le 3 juillet 
1975, un jeune ingénieur du son britannique 
rejoint l’aventure. Son nom : David Richards. 
Quelques semaines après son arrivée, les 

Rolling Stones viennent terminer l’enregistre-
ment de l’album Black and Blue, pour lequel 
il est crédité au rang d’assistant ingénieur. 
L’histoire est en marche. Queen, propriétaire 
des lieux de 1979 à 1993, y produit six albums ; 
David Bowie sept. Ensemble, ils composent 
en 1981 le formidable titre Under Pressure. 

Comme un symbole, c’est l’opus « Made in 
Heaven » (Queen, 1995) qui clôt l’âge d’or du 
Mountain Studios. Contraint à l’exil en 2002, 
« Dave » Richards continue d’exploiter le 
studio du côté d’Attalens, jusqu’à son trépas 
en 2013. Le 2 décembre de la même année, 
Brian May, le guitariste du groupe, inaugure 
au Casino de Montreux le Queen Studio 
Experience, musée gratuit et véritable lieu 
de pèlerinage pour les fans du monde entier. 
Une forme de renaissance que n’aurait sans 
doute pas reniée Freddie Mercury, puisque, 
après tout, The Show Must Go On.

Mountain Studios
L’usine à tubes devenue lieu de pèlerinage

mercuryphoenixtrust.com/studioexperience
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Du 7 au 13 septembre, les quais de Territet 
s’animeront d’une ferveur inhabituelle. 

Dans un décor aux accents méditerranéens 
qui n’a rien à envier à Monte Carlo, les 

joueuses les plus prometteuses du circuit 
WTA s’affronteront avec l’ambition de 

décrocher le trophée réservé à la gagnante 
du 4e Elle Spirit Open. Présentation express 

d’un tournoi pas comme les autres.

From 7 to 13 September, there will be an unaccus-

tomed fervour animating the quays of Territet. 

A unique setting with Mediterranean accents 

rivaling Monte Carlo’s, the WTA circuit’s most 

promising players will compete for the 4th Elle 

Spirit Open trophy. The main points of this tour-

nament are unlike any other:

Ochre earth, verdant palm trees, turquoise waters… 

Scheduled just after the fourth and last year’s grand 

slam tournament in New York, the Elle Spirit Open 

offers a drastic change of scenery. A sort of Euro-

pean Indian Summer for the 64 players announced 

at this trendy and casual tournament, with free 

access for the public.

And this is not the only interesting offer! The Beach 

Club by Paradise’s floating terraces – inaugurated 

last year and planned to be enlarged – will allow 

everyone to relax between matches. Around the 

six courts of the Montreux Tennis Club in Territet 

where the event takes place, the organisers also 

plan a series of entertainment: live sport demonstra-

tions, concerts, exhibitions, stands… Everything is 

designed to offer the public an unforgettable expe-

rience. Beyond prize money and 80 WTA points, 

the competition strives to offer a launching pad for 

female players eager to strengthen their grasp in 

tennis hierarchy. The tournament’s tagline says it all: 

“the gems of today are the champions of tomorrow”.

Terre ocre, palmiers verdoyants et eaux 
turquoise… Agendé juste après la quatrième 
et dernière levée du Grand Chelem de 
l’année, à New York, le Elle Spirit Open offre 
un dépaysement plutôt radical. Une sorte 
d’été indien à la mode européenne pour les 
64 athlètes engagées dans ce tournoi à la fois 
chic et décontracté, dont l’une des spécificités 
est de proposer aux spectateurs un accès 
totalement gratuit aux tribunes. 

Et ce n’est pas son unique originalité ! Inau-
gurée l’année dernière, la terrasse flottante 
Beach Club by Paradise – qui devrait être 
agrandie – permettra une nouvelle fois à tout 
un chacun de venir se prélasser entre deux 

matchs. Autour des six courts du Montreux 
Tennis Club, à Territet, théâtres des ren-
contres, les organisateurs du Elle Spirit Open 
proposeront également une série d’anima-
tions : démonstrations sportives, concerts, ex-
positions, stands, … Tout est pensé pour que 
chacun puisse passer un moment agréable. 

Au-delà du prize money et des 80 points 
WTA promis à la lauréate, l’aspect sportif de 
la compétition repose sur l’idée de fournir un 
tremplin aux joueuses qui désirent franchir un 
palier au sein de la hiérarchie mondiale. Parce 
que, comme le résume si bien l’accroche du 
tournoi, « les pépites d’aujourd’hui sont les 
championnes de demain ».

Elle
Spirit Open
Le tennis au féminin

ellespiritopen.ch
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Voilà soixante ans déjà que Clara Haskil joue pour les anges. Dis-
parue brutalement le 7 décembre 1960 à Bruxelles, la virtuose 
d’origine roumaine, et naturalisée suisse en 1949, a vécu une 
quinzaine d’années à Vevey, où une rue, un arrêt de bus et un 
concours international portent son nom. Brève immersion dans 
la vie extraordinaire d’une interprète qui ne l’était pas moins. 

Clara Haskil:
adopted by Vevey, the pianist lives on

For the past 60 years, Clara Haskil has played 

for the angels. She left this world suddenly on 

7 December 1960 in Brussels. Romanian vir-

tuoso and Swiss citizen since 1949, she resided 

in Vevey from 1942 until her death. A street, a bus 

stop and an international competition bear her 

name. A brief immersion into the extraordinary 

life of this extraordinary artist.

“In my lifetime I have met three geniuses: Einstein, 

Churchill, and Clara Haskil”. This quote of Charlie 

Chaplin characterises Haskil’s calibre. Chaplin, 

also a musician, albeit not a trained one, was a 

close friend of Clara Haskil, inviting the “First Lady 

of Music” numerous times to his “Manoir de Ban” 

residence. There will be – by the way – a temporary 

exhibition in his former residence, from 13 March 

to 30 June 2020, portraying “Charlie Chaplin, the 

one-man-band”.

Clara Haskil was born on 7 January 1895 in Buca-

rest. A gifted child, she showed exceptional talent 

on the piano at three years of age, playing with 

one finger the melodies she just heard. Four years 

later, her precocious talent brought her to Vienna, 

and later to Paris, to study the piano and the vio-

lin, which she had to leave behind at 19, suffering 

from degenerative scoliosis. In exile in the north 

of France until the end of WWI, Clara Haskil per-

formed for the first time in Switzerland in 1921, to 

an enthralled audience and critical acclaim. The 

start of this promising career collided with new 

health problems and the beginning of WWII. Being 

of Jewish origin, Clara Haskil had to remain in hi-

ding until friends and admirers convinced her to 

leave Paris in November 1942 to find a safe haven 

in Vevey. After the war, the great classical pianist 

performed again with a new found force for the 

entire world. Each of her concerts was a triumph 

and always ended with standing ovations. “Clara 

Haskil was sent on earth to play Mozart,” wrote a 

journalist from Vienna.

Since 1963, the Clara Haskil International Piano 

Competition takes place every two years in Vevey, 

welcoming young artists from all over the world. 

This is most likely the best way to pay tribute to 

the great artist.

« J’ai connu trois génies dans ma vie : Eins-
tein, Churchill et Clara Haskil ». Signée Char-
lie Chaplin, la déclaration situe l’envergure du 
personnage. Musicien lui-même - Chaplin’s 
World organisant d’ailleurs en ses murs l’expo-
sition temporaire « Charlie Chaplin, l’homme-
orchestre », du 13 mars au 30 juin 2020 -, il 
s’était lié d’amitié avec « La Grande Dame de 
la Musique », la recevant au Manoir de Ban en 
certaines occasions. 

Bien avant de prendre le thé avec « Charlot », 
Clara Haskil voit le jour le 7 janvier 1895 à Buca-
rest. Enfant prodige, elle montre des prédis-
positions remarquables au piano dès l’âge de 
trois ans, reproduisant à l’aide d’un seul doigt 
les mélodies qu’elle entend. Un talent précoce 
qui la conduit à Vienne quatre ans plus tard, 
puis à Paris, pour étudier le piano et… le violon, 
instrument qu’elle est contrainte d’abandonner 
à 19 ans en raison d’une scoliose déformante. 
Exilée dans le nord de la France jusqu’à la 
fin de la Première Guerre mondiale, elle joue 

pour la première fois en Suisse en 1921. S’en 
suit Bruxelles, Vienne, New York : le public est 
conquis et les critiques dithyrambiques. Un dé-
but de carrière prometteur qui va néanmoins 
se heurter à de nouveaux problèmes de santé 
ainsi qu’au début de la Seconde Guerre mon-
diale. De confession juive, Clara Haskil doit se 
cacher jusqu’à ce jour de novembre 1942 où 
un cercle d’amis et d’admirateurs la convainc 
de quitter Paris pour trouver refuge à Vevey. La 
guerre passée, sa maestria se révèle avec une 
force nouvelle aux oreilles du monde entier. 
Chaque concert se transforme en triomphe 
et se conclut par une standing ovation. « Cla-
ra Haskil a été envoyée sur terre pour jouer 
Mozart », peut-on lire sous la plume d’un jour-
naliste viennois. 

Depuis 1963, le concours Clara Haskil se dé-
roule tous les deux ans à Vevey, mettant aux 
prises les plus brillants espoirs de la scène 
pianistique internationale. Sans doute la plus 
belle façon de lui rendre hommage.

Clara Haskil
Pianiste immortelle, Veveysanne d’adoption

clara-haskil.ch
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FOCUS
F O C U S

Photographe naturaliste par vocation, pro-
tecteur de l’environnement, conférencier, né 
dans la Broye vaudoise mais vivant à Mon-
treux depuis de longues années, Jean-Marc 
Fivat (64 ans) a toujours été fasciné par la 
complexité et la beauté de la nature. Attiré 
par les oiseaux, les endroits sauvages et l’élé-
ment liquide, il arpente les forêts et les mon-
tagnes, s’attarde dans les marais, longe les 

rivages des lacs, des mers et des océans. Sa 
passion de la photographie le pousse à par-
tir au large à la recherche des ambiances et 
des animaux aquatiques, par tous les temps 
et en toute saison. A travers ses prises de 
vue, Jean-Marc Fivat tente de partager les 
émotions qu’il ressent seul sous des lumières 
irréelles, dans le froid glacial, devant les élé-
ments déchaînés ou en perçant la vie intime 

des animaux. Il a publié deux livres à ce jour 
: « Le Léman à tire d’ailes » , en 2003, acquis 
par la Commune de Montreux qui l’offrait à 
ses nouveaux résidents, et «Les Manchots 
du Cap», en 2011 (toujours disponible). Il com-
mercialise aussi, avec succès, des cartes 
postales de la région, dont certaines de ce 
Léman qu’il ne se lasse pas de photographier, 
saison après saison. 

L’appel du large
Jean-Marc Fivat
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He was born 64 years ago in the Broye region of 

the canton of Vaud, but has called Montreux his 

home for decades. Jean-Marc Fivat, photographer 

and naturalist by vocation, often gives lectures on 

environmental issues. He has been fascinated 

from a very early age with Nature’s complexity 

and beauty. Drawn to birds, wild spaces and 

the ever-present water, he roams forests and 

mountains, lingers around wetlands and follows 

the shorelines of lakes, seas and oceans. His 

passion for photography leads him to answer the 

call of the sea, searching for aquatic animals and 

ambiances, rain or shine at all seasons. Through 

his pictures, Jean-Marc Fivat attempts to share 

the emotions felt when, alone under surreal lights, 

in bitter cold, under unleashed elements, intruding 

upon the private life of the animal world. Thus far, 

he has published two books: «Le Léman à tire 

d’ailes» (Spreading wings across Lake Geneva) in 

2003, and «Les Manchots du Cap» (Cape Town’s 

Penguins) in 2011. Montreux has bought the first 

book to offer it to its new residents. Fivat’s post 

cards of the region enjoy great success, among 

them his all-season takes of Lake Geneva. 

www.jmfivat.ch

Jean-Marc Fivat / Nature is calling
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Lorsqu’une forteresse des Alpes suisses aspire à une nouvelle vie, que 
devient-elle? Réponse sur la Riviera vaudoise, en face du Château 
de Chillon : un lieu unique en son genre - celui du Fort de Chillon. 

The Chillon Fort
The fascinating transformation
of a fortification 

How does a military fortress in the Swiss Alps 

get a new lease on life? The answer can be seen 

on the Swiss Riviera, opposite Chillon Castle. 

This place, one of a kind, is the Chillon Fort. 

Invisible from the outside, this subterranean 

castle could be part of a spy movie. Visit the heart 

of the mountain and discover the captivating his-

tory of what has been, for a long time, Switzer-

land’s best-kept secret: the National Redoubt*.

Originally belonging to the Swiss Army – the-

refore classified ‘defence secret’ – and demi-

litarised in 2001, the Chillon Fort is currently 

undergoing transformation. It will become a site 

dedicated to the world of strategy. The inaugu-

ration of the fort – an interactive, entertaining 

and educational place open year-round – is 

scheduled to take place next summer. Visitors 

will be able to experience a human adventure 

setting with interactive projections, discovery 

of the National Redoubt as well as strategy and 

virtual reality games.

Facing Chillon Castle and buried in the mountain 

to avoid prying eyes, this fort, Western part of the 

National Redoubt, is a compelling symbol of Swit-

zerland’s defence effort during WWII and until the 

end of the Cold War in 1991. It is one of Switzer-

land’s most remarkable military landmarks. Today, 

the Chillon fort is owned by a private company, 

the Fort de Chillon S.A., that will open the place to 

the public to share its amazing history.

The awesome nature of the Chillon Fort will 

be combined with the highly attractive museo-

graphical settings: visitors of all ages will be 

impressed. In cooperation with international 

scenographers – François Confino, Véronique 

Rozen and Michel Helsen, the team responsible 

for the Chaplin Museum above Vevey, the Natio-

nal Museum of Cinema in Turin and the Toyota 

Museum in Tokyo – the museographical concept 

will combine collection items and cutting-edge 

technologies. 

*The National Redoubt is a fortification system used 

by the Swiss Army from July 1940 to autumn 1944 as 

defence base for the Alpine region to counter the 

country’s encirclement by the Axis powers.

Invisible de l’extérieur, ce château souterrain 
est digne d’un film d’espionnage. Rejoignez-
nous au cœur de la montagne et découvrez 
la captivante histoire de ce qui fut longtemps 
le secret le mieux gardé de Suisse: le Réduit 
national*. 

Appartenant à l’origine à l’armée suisse - 
donc classé «  secret défense» - et démili-
tarisé en 2001, le Fort de Chillon est actuel-
lement en cours de transformation. Il va 
devenir un site dédié à l’univers de la stra-
tégie. L’inauguration est prévue pour l’été 
2020. Ce sera un espace interactif, ludique 
et didactique ouvert 365 jours par an. Il fera 
la part belle à l’aventure humaine du lieu, aux 
projections interactives, à la découverte du 
Réduit National, ainsi qu’aux jeux de straté-
gie et de réalité augmentée. Situé en face du 

Château de Chillon et enfoui sous la mon-
tagne pour échapper aux regards indiscrets, 
ce fort, point ouest du Réduit national, est un 
symbole éloquent de l’effort de défense de 
la Suisse durant la Seconde guerre mondiale 
jusqu’à la fin de la Guerre froide, en 1991. Il fi-
gure parmi les monuments militaires les plus 
emblématiques du pays. Le Fort de Chillon 
se trouve aujourd’hui entre les mains d’une 
société privée (Fort de Chillon S.A.) dont 
l’objectif est de l’ouvrir au public pour révéler 
l’incroyable histoire de ce lieu.

Le caractère naturellement impressionnant 
du Fort de Chillon s’alliera à la haute attractivi-
té des scènes muséographiques pour laisser 
un souvenir indélébile aux visiteurs de tout 
âge. En collaboration avec le pool de scéno-
graphes internationaux - François Confino, 
Véronique Rozen et Michel Helsen (Musée 
Chaplin - Vevey, Musée du Cinéma - Turin, 
Musée Toyota - Tokyo), un concept muséo-
graphique a été élaboré, qui allie objets de 
collection et technologies de pointe.

*Le Réduit national désigne un système de fortifications 

que l’armée suisse utilisa, de juillet 1940 à l’automne 1944, 

comme base de défense de l’espace alpin en raison de 

l’encerclement du pays par les puissances de l’Axe.

Le Fort de Chillon
La mue fascinante d’un ouvrage militaire

www.fortdechillon.ch 
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Voyages extraordinaires sur le Léman
Croisières

Partez pour une croisière hors du temps sur la plus prestigieuse 
flotte Belle Epoque au monde. Montez à bord et découvrez la 
Riviera vaudoise, les célèbres vignobles en terrasses de Lavaux 
inscrits au patrimoine mondial de l’UNESCO. La CGN vous emmène 
en balade pour vous offrir évasion et panoramas d’exception. 

Figure historique du lac Léman depuis sa 
fondation en 1873, la CGN (Compagnie 
générale de navigation sur le lac Léman) 
est la plus grande société de navigation de 
Suisse romande et la deuxième au niveau 
national avec ses 19 bateaux. Sur le plan de 
la mobilité, elle est un acteur incontournable 
de l’arc lémanique, notamment grâce à ses 
nombreuses liaisons avec la France voisine. 
Sa flotte de bateaux Belle Epoque à roues 
à aube, composée de 8 unités uniques au 
monde, représente une valeur inestimable, 
non seulement d’un point de vue historique, 
mais également pour l’image touristique de 
toute la région lémanique. Elle a d’ailleurs été 
classée monument historique d’importance 
nationale le 17 juin 2011.

Du transport public aux croisières touris-
tiques, vous pouvez profiter de liaisons at-
tractives vers les nombreux embarcadères 
qui jouxtent les rives franco-suisses. Pour 
une heure ou pour une journée, voguez au 

milieu des plus beaux paysages lémaniques 
comme la Riviera, les vignobles en terrasses 
de Lavaux classés au patrimoine mondial de 
l’UNESCO, le Château de Chillon, les Alpes, 
la cité médiévale d’Yvoire, le Mont-Blanc ou 
encore le Jet d’eau de Genève. 

Vous pouvez également profiter de nom-
breuses croisières gourmandes tout au 
long de l’année, aussi bien à midi que le 
soir. D’octobre à mai, la traditionnelle fon-
due au fromage vous est proposée tous 
les vendredis soirs au départ de Lausanne 
et Genève. Bien d’autres offres attractives 
comme les croisières Raclettes, Perches au 
large ou encore les Afterwork, sans oublier 
nos croisière touristiques Geneva Tour au 
départ de Genève et Lavaux Tour au départ 
de Lausanne sont à découvrir sur le site 
www.cgn.ch (billets en vente en ligne, dans 
les ports ou à bord des bateaux). Petits et 
grands, gastronomes et amoureux du lac, 
tous y trouveront leur bonheur.

Cruises
Extraordinary trips on Lake Geneva

Embark on a timeless journey on the world’s 

most prestigious Belle Epoque fleet. Get on 

board and discover the Vaud Riviera and its 

famous Lavaux terraced vineyards, a UNESCO 

World Heritage site. The CGN will take you on an 

unforgettable ride with exceptional panoramas.

A historical figure of Lake Geneva since its 

founding in 1873, CGN (Compagnie générale 

de navigation sur le lac Léman) is, with its 19 

boats, the largest navigation company in French-

speaking Switzerland and the second largest in 

Switzerland. As regards mobility, it is a key player 

in the Lake Geneva region, notably due to its 

many transport links with neighbouring France. Its 

Belle Epoque paddle steamer fleet, comprising 8 

vessels unique in the world, is an invaluable asset 

not only from a historical point of view, but also 

for the image of the entire lakeside region as a 

tourist destination. It was, moreover, classed as 

a historical monument of national importance on 

17 June 2011. 

From public transport to tourist cruises, you can 

take advantage of attractive links to the many 

piers on the French and Swiss shores. You can 

take a cruise for an hour or a day and sail in the 

midst of the most beautiful landscapes of the 

Lake Geneva region, such as the Swiss Riviera, 

the Lavaux terraced vineyards classified by 

UNESCO as a world heritage, Chillon Castle, the 

Alps, the medieval town of Yvoire, Mont Blanc and 

the Geneva Jet d’eau fountain.

You can also enjoy numerous gourmet cruises 

all year round, both at midday and in the evening. 

From October to Mai, traditional cheese fondue 

is proposed every Friday evening with departure 

from Lausanne and Geneva. You can discover 

many other attractive offers, such as cheese 

raclette, perch-fillet and after-work cruises, 

as well as our touristic cruise “Geneva tour” in 

Geneva and Lavaux Tour in Lausanne on the 

website www.cgn.ch  Children and adults, lovers 

of good food and lake lovers, will all find their 

heart’s desire. Tickets can be bought online, in 

the ports or on board the boats. 
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Musée   
de l’alimentation
 Éveiller la curiosité
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Alimentarium
Musée de l’alimentation
Quai Perdonnet 25
CH - 1800 Vevey
www.alimentarium.org
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Premier musée au monde 
consacré à l’alimentation et 
la nutrition, l’Alimentarium 
présente depuis plus de 30 
ans leurs multiples facettes 
d’un point de vue historique, 
scientifique et culturel. Grâce 
à une exposition permanente 
articulée en trois volets, L’Ali-
ment, La Société, Le Corps, 
notre Musée fournit une mine 
d’informations précieuses 
sur un sujet auquel personne 
ne saurait être indifférent.

Alimentarium, Food Museum

As the world’s first museum devoted to food and 

nutrition, the Alimentarium has been exploring the 

many aspects of the human diet from a historic, 

scientific and cultural point of view for over 30 

years. Its multidisciplinary, global and objective 

approach has gradually established the Alimen-

tarium as a reference centre on the topic. The Mu-

seum lies in Vevey, on the shores of Lake Geneva. 

Opposite the entrance, an 8-metre tall fork rises 

from the water. This landmark is the most well-

known object in the Alimentarium collection and 

has become a major tourist attraction. 

Practical experimentation is inseparable from the 

theme of food so, naturally, it is an integral part 

of the Museum’s DNA. With culinary workshops 

designed especially for children and/or adults, 

presentations on topical themes, scientific de-

monstrations, and dishes prepared by in-house 

chefs and served in the Restaurant, the Alimen-

tarium promises an extraordinary visit to savour 

with all your senses. Following the approach taken 

by the world’s leading institutions, the Alimenta-

rium’s unique digital platform makes its knowledge 

accessible to a wider audience. Children, adults 

and professionals can all find a fun way to learn on 

academy.alimentarium.org. Find all the latest in-

formation and details about upcoming workshops 

and presentations on www.alimentarium.org

Mais nous visons plus haut encore. L’aliment, 
c’est de l’émotion, de la mémoire comestible. 
Nous avons donc à cœur de vous proposer 
une expérience fondée sur le partage. Ainsi, 
les salles du Musée hébergent quantité d’ins-
tallations participatives et accueillent régu-
lièrement des démonstrations scientifiques 
passionnantes. Nous offrons en outre de nom-
breux ateliers qui permettent de réunir petits 
et grands gourmands: doté de cuisines profes-
sionnelles, l’Alimentarium vous invite à mettre 
la main à la pâte, qu’il s’agisse de concocter un 

plat avec votre enfant ou entre collègues, de 
découvrir la richesse des produits du terroir ou 
de laisser libre cours à votre créativité. Et ce 
toujours sous la houlette de chefs expérimen-
tés et heureux de transmettre leur savoir-faire. 
L’espace JuniorAcademy est même spécia-
lement conçu pour les marmitons en herbe, 
certains de nos ateliers étant réservés aux 
plus jeunes.

Enfin, l’Alimentarium est devenu depuis 
quelques années un véritable musée portatif, 
sorte d’académie nomade qui vous permet 
d’accéder partout et en tout temps à l’inté-
gralité de ses contenus. Fiches d’experts, 
articles fouillés, objets numérisés, cours en 
ligne, plateforme pédagogique, serious games 
et vidéos détonantes : notre offre numérique 
est généreuse et saura répondre à vos pré-
occupations. Notre ambition ? Être pour vous, 
où que vous soyez, une source d’informations 
fiables sur tous les aspects liés à l’alimentation 
– et avant tout vous plonger dans le monde 
d’émotions et de sensations qu’ils suscitent.

Alimentarium - Musée de l’alimentation
À consommer sans modération

La vie est un festin. Bienvenue à notre table !  www.alimentarium.org
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Depuis près de trois décennies, et six générations d’horlogers-
bijoutiers s’y étant succédé, Lionel Meylan offre une vitrine aux 
plus belles marques horlogères et joaillières, dont Zenith, dans sa 
boutique située au cœur de Vevey, à une encablure du lac Léman.

Passion, transmission du savoir-faire et 
respect de la tradition, conjugués à un 
souci constant de modernité, sont les va-
leurs défendues par cette boutique fami-
liale comme par l’horloger suisse de luxe 
Zenith. Il n’est donc pas surprenant que 
Lionel Meylan et la marque à l’étoile aient 
entretenu une relation étroite au cours de la 
dernière décennie, une relation que Zenith 
estime avoir joué un rôle essentiel dans son 
développement en Suisse.

Après avoir changé l’histoire de l’horlogerie 
avec l’invention, en 1969, de la légendaire El 
Primero, permettant de mesurer des temps 
courts au 1/10e de seconde, Zenith a mis au 
point en 2019, de nouveaux modèles affi-
chant le 1/100e de seconde avec la Defy 
El Primero 21 , ou donnant une toute autre 
dimension aux performances techniques et 
esthétiques modernes avec la Defy Lab, ou 

encore avec la révolutionnaire Defy Inven-
tor, dotée de son organe régulateur breveté. 

Des créations, aussi raffinées que racées, 
exigent un écrin à leur hauteur et c’est chez 
Lionel Meylan, où les beaux objets sont mis 
en valeur et où l’accueil des clients règne en 
maître, que l’authenticité, l’esprit novateur 
et l’esprit d’avant-garde qui font la fierté de 
Zenith peuvent vraiment s’exprimer.

Zenith
Lionel Meylan
Passion et excellence

20 SHOPPING
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Zenith / Lionel Meylan
Passion and excellence

For nearly three decades, sixth generation 

watchmaker/jeweller Lionel Meylan has taken 

pride in representing the most beautiful watch 

and jewellery brands in its boutique in the heart 

of Vevey, on the shores of Lake Geneva. 

Passion, transmission of know-how and res-

pect for tradition combined with a firm focus 

on modernity are key values at the very heart of 

both this family-run boutique, and luxury Swiss 

watchmaker, Zenith. It is therefore not surprising 

that Lionel Meylan and the brand with the guiding 

star have nurtured a close relationship over the 

past decade, a relationship that Zenith describes 

as playing an essential role in its development 

in Switzerland. Having changed the history of 

watchmaking with the 1969 invention of the 

legendary El Primero, enabling short-time mea-

surements accurate to the nearest 1/10th of a 

second, in 2019, Zenith is offering novel and fas-

cinating vistas by exploring 1/100th of a second 

timing with the Defy El Primero 21 and lending a 

whole new dimension to technical performance 

and modern aesthetics with the Defy Lab, as well 

as the groundbreaking Defy Inventor equipped 

with its own patented regulating organ. 

Refined and sophisticated creations deserve 

a worthy showcase and it is within the walls 

of Lionel Meylan, where beautiful objects are 

highlighted and customer hospitality rules su-

preme, that the authenticity, innovative spirit and 

avant-garde thinking on which Zenith prides itself 

achieve their true potential.

Julien, Lionel et Yannick Meylan    

  Manufacture Zenith, Le Locle
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Depuis 1946, le Caux 
Palace a reçu des 

délégations du monde 
entier, ainsi que de 

nombreuses personnalités 
politiques, économiques 

ou religieuses
(Konrad Adenauer,
Robert Schuman,
Kofi Annan ou le 

Dalaï Lama). 

Le Caux Palace a une histoire passionnante et 
l’on pourrait même dire qu’il a vécu plusieurs 
vies. La première fut celle d’un hôtel parmi 
les plus grands et les plus luxueux de Suisse. 
Inauguré en 1902, il a accueilli dans ses murs 
des hôtes célèbres, tels que F.Scott Fitzge-
rald, John D. Rockefeller ou Sacha Guitry. 
L’hôtel fera cependant faillite et fermera juste 
avant la Seconde Guerre Mondiale. 

Le gouvernement suisse lui donnera une 
deuxième chance, en 1944, l’utilisant alors 
comme centre d’accueil pour évadés de 
guerre et réfugiés juifs. En 1946, 100 familles 
et personnalités suisses décident de le rache-
ter et de fonder un centre de réconciliation et 
de dialogue entre les peuples. Depuis lors, le 
Caux Palace appartient à la fondation carita-
tive Initiatives et Changement Suisse, qui s’en-
gage pour un monde en paix, juste et durable. 

Aujourd’hui, la fondation continue d’y orga-
niser, chaque été, avec ses partenaires et 
son réseau global, le Caux Forum (www.
cauxforum.org) : une série de conférences, 
de programmes de formation, d’ateliers et 
de spectacles ouverts à toutes et tous, vi-

sant à inciter ses centaines de participants 
à trouver des solutions concrètent et inno-
vantes pour les problématiques actuelles. 
Depuis 1946, le Caux Palace a reçu des 
délégations du monde entier, ainsi que de 
nombreuses personnalités politiques, écono-
miques ou religieuses (Konrad Adenauer, Ro-
bert Schuman, Kofi Annan ou le Dalaï Lama). 

Le Caux Palace, avec son annexe la Villa Ma-
ria, fait aussi office de centre de conférences 
et de séminaires. Depuis peu, cet édifice est 
disponible à la location pour des groupes, dès 
10 personnes. Avec sa situation en retrait et 
une vue imprenable sur le lac Léman et les 
Alpes, il offre un cadre d’une beauté à couper 
le souffle, propice autant à des séances de 
travail restreintes qu’à des événements de 
plus grande ampleur, des mariages notam-
ment (www.cauxpalace.ch).

Le Caux Palace est également loué à l’année 
à l’école hôtelière Swiss Hotel Management 
School (www.shms.com) qui y donne une par-
tie de ses cours. Enfin, il est toujours possible 
de découvrir le Caux Palace et son histoire 
lors d’une visite guidée.

TOURISME
T O U R I S M

Hôtel de prestige au début du XXe siècle, témoin majestueux 
de la Belle Epoque et classé monument historique, le Caux 
Palace est aujourd’hui un centre international d’inspiration, 
de formation et de dialogue qui abrite également une 
école hôtelière et des salles disponibles à la location.

Caux Palace
Un patrimoine préservé
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renseignements et inscriptions : info@cauxpalace.ch
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The Caux Palace, an international centre of ins-

piration, training and dialogue, also houses the 

Swiss Hotel Management School and rents out 

conference rooms. The classified historic monu-

ment is a mighty reminder of the ”Belle Epoque”.

Its fascinating history can be told like a tale of seve-

ral lives. First, it was one of the biggest and most 

luxurious hotels ever built in Switzerland. Inaugu-

rated in 1902, celebrities such as Scott F. Fitzge-

rald, John D. Rockefeller or Sacha Guitry visited 

and stayed there. When times of hardship rocked 

Europe, the hotel went bankrupt at the outbreak 

of WWII. 

The site got a second chance in 1944, when the 

Swiss government opened Caux for escaped Bri-

tish military and later for Jewish refugees. After 

the war in 1946, a hundred Swiss families and indi-

viduals bought the place and founded a centre for 

reconciliation and dialogue between the peoples. 

Since then, the Caux Palace belongs to the chari-

table foundation Initiatives of Change, working for 

a peaceful, just and sustainable world. 

Today the foundation continues every summer to 

organise, with its partners and its global network, 

the Caux Forum (www.cauxforum.org): a confe-

rence cycle, training sessions, workshops and 

shows open to the public, inviting hundreds of 

participants to find concrete and innovative solu-

tions for contemporary issues. Since 1946, the 

Caux Palace has welcomed delegations from all 

over the world and many political, economic or reli-

gious figures, such as Konrad Adenauer, Robert 

Schuman, Kofi Annan or the Dalaï Lama. 

The Caux Palace, with its annex Villa Maria, is also a 

conference and seminar centre that can be rented 

by groups of 10 or more. With its quiet surroundings 

and a breathtaking view on the lake and the Alps, 

the centre offers a beautiful setting, perfect for 

intimate meetings and large-scale events such as 

weddings (www.cauxpalace.ch).

The Caux Palace is rented on an annual basis to 

the Swiss Hotel Management School (www.shms.

com) which organises part of its training on the 

premises. Visitors are welcome to discover the 

Caux Palace and its history. For more information 

and guided tours, contact info@cauxpalace.ch.

The Caux Palace: A Preserved Heritage
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BALADE EN TRAIN À VAPEUR
TOUS LES WEEK-ENDS 

DE MAI À OCTOBRE

blonay-chamby.ch

ÉVÉNEMENTS 2020

FESTIVAL SUISSE DE LA VAPEUR
30 MAI AU 1er JUIN

LES CHEMINS DE FER DE CAMPAGNE
12 & 13 SEPTEMBRE

annonce-A4-generale-02.indd   1 28.11.19   08:11
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Unique en son genre, 
le chemin de fer-musée 
Blonay-Chamby, ligne 
touristique parmi les plus 
spectaculaires de Suisse, 
attire, chaque année, de 
très nombreux amateurs de 
traction ferroviaire à vapeur.

C’est à la fin du XIXe siècle que voit le jour 
le projet d’une ligne de chemin de fer entre 
Blonay et Chamby, afin d’assurer la liaison 
entre Vevey et le MOB, à destination de 
Château-d’Oex et Gstaad. Inaugurée le 1er 
octobre 1902, la ligne restera en service 
jusqu’au 22 mai 1966, date de sa fermeture 
en raison de la modeste fréquentation.

La suppression de cette ligne va donner des 
idées aux passionnés du rail qui fondent, 
le 5 décembre 1966, le Chemin de fer-
musée Blonay-Chamby. Ceux-ci se mettent 
aussitôt au travail, car il faut réparer la voie, 
réceptionner du matériel voué à la démolition, 
mettre en route les procédures d’autorisation. 
La ligne, réouverte le 20 juillet 1968 avec 
un seul train à vapeur, connaît un succès 
immédiat, puisque plus de 2000 personnes 
se pressent dans les voitures lors de la 
journée inaugurale !

En 1973, un dépôt, doublé d’un atelier pour 
l’entretien, est construit à Chaulin, suivi, 20 ans 
plus tard par une halle d’exposition aménagée 
afin de pouvoir mettre à l’abri des intempéries 
les quelque 70 véhicules historiques réunis 
sur le site. La collection se compose au-
jourd’hui de 10 locomotives à vapeur datant de 
la Belle-Epoque, d’une quinzaine de locomo-
tives, automotrices et tramways électriques, 
de nombreuses voitures de voyageurs, de 
fourgons et wagons de service. Ce matériel 
provient de divers chemins de fer suisses et 
même, pour certaines pièces, de l’étranger. 
Le plus ancien wagon de cette collection, qui 
est une des plus importantes d’Europe, date 
de 1867. Pour assurer la marche des trains 
durant l’été et l’entretien ou la révision des 
véhicules pendant l’hiver, le Blonay Chamby 
peut compter sur plus de 120 bénévoles. La 
ligne est exploitée et ouverte au public tous 
les samedis et dimanches, de mai à octobre.

LES POINTS FORTS DE 2020
30 mai-1er juin
Festival Suisse de la Vapeur
5 locomotives à vapeur en service, quadruple 
traction vapeur au départ de Blonay samedi 
matin, double traction vapeur au départ 
de Vevey le dimanche et lundi matin, 
démonstration du chasse-neige à vapeur à 
Chaulin-Musée.

12-13 septembre
Les chemins de fer de campagne
Le chemin de fer au service de l'agriculture. 
Convois mixtes marchandise-voyageurs à 
l'image des chemins de fer de campagne 
de l'époque. Horaire renforcé, animations à 
Cornaux et à Chaulin-Musée.
www.blonay-chamby.ch

À toute vapeur !

www.chaplinsworld.com

TOURISME
T O U R I S M

An exquisite railway line

The line, overlooking the Swiss Riviera, is 

serviced by historical convoys pulled by antique 

steam engines or old electrical railcars. The 

3 km line has all the characteristic of a true 

mountain railway with a steep ramp, a viaduct, a 

rocky ledge and a tunnel. The Chaulin-Chamby 

Museum today houses the workshops and a 

collection of more than 80 metre gauge railway 

vehicles. Trains circulate from May to October 

every Saturday and Sunday. Special trains can be 

booked for groups during the week or off-season.

Chemin de fer-musée
Blonay-
Chamby
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Passion, esprit d’équipe et expérience associés à un 
cadre d’exception font de Montreux et du 2m2c un 
écrin unique pour des événements mémorables.
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Les grands événements qu’accueille chaque année la 
Riviera (Montreux Jazz Festival, Marché de Noël, Montreux 
Comedy Festival), comme ceux plus ponctuels (Fête des 

Vignerons, par exemple) ou les institutions tel que le Centre 
de Congrès et de Musique de Montreux 2m2c) génèrent des 
retombées économiques très importantes pour la région. 

Events
with High Added Value

The famous events organised annually on the 

Swiss Riviera - Montreux Jazz Festival, Christ-

mas Market, Montreux Comedy Festival - and 

the ad hoc initiatives such as the Winegrowers’ 

Festival, or institutions like the Montreux Mu-

sic and Convention Centre (2m2c) generate 

important economic benefits for the region. 

60 MILLION SWISS FRANCS

Year after year, the 2m2c generates about 

CHF 60 million in economic benefits for the 

region, if one takes into account the direct 

impact (hotels and restaurants, shopping, en-

tertainment, transport) and adding the indirect 

benefits. In addition to that, the advertising 

equivalents in the important national and inter-

national media represent another CHF 30 mil-

lion. The Montreux Jazz Festival in turn draws 

annually some 250,000 visitors to the region 

and generates approximately CHF 50 million.

20 MILLION TV VIEWERS 

This is the Montreux Comedy Festival’s au-

dience in France, Switzerland, Belgium and 

across the globe for shows recorded and 

broadcast in addition to the live broadcasts 

(Swiss TV and France 4).

550,000 VISITORS

The Montreux Christmas Market has become 

one of the main events of its kind in Europe, 

with some 550,000 visitors during November 

and December. According to a recent study, 

these visitors spend more than a million Swiss 

francs per day! 172 chalets are installed on the 

lakeshore (1 km!), mainly let to Swiss shopkee-

pers and artisans (68 %), but also to French 

(26%), Italian, German businesses and people 

from Eastern Europe.

1001 JOURNALISTS

For the Winegrowers’ Festival, 1001 journa-

lists and photographers were accredited in 

Vevey. 70 international media representing 

17 countries covered the event. Among the 

Swiss media present on the Swiss Riviera, 

60 % were French-speaking, 31 % German-

speaking, 5 % English-speaking and 4 % from 

the Italian speaking Ticino.

Depuis qu’il est devenu l’un des principaux 
événements du genre en Europe, le 
Marché de Noël de Montreux draine 
quelque 550’ 000 visiteurs durant un 

mois, en novembre-décembre, qui 
dépensent, selon une étude récente, plus 

d’un million de francs par jour ! Ses 172 
chalets, installés sur les quais (1km !) sont 
loués majoritairement à des commerçants 

et artisans suisses (68%), mais aussi 
français (26%), italiens, allemands et à 
des représentants des pays de l’Est.

C’est l’audience du Montreux Comedy 
Festival en France, Suisse, Belgique et à 
travers le monde, grâce à des spectacles 

captés et rediffusés en différé ou des 
diffusions en direct (RTS, France 4).

Des événements à forte 
valeur ajoutée

ÉCONOMIE
E C O N O M Y

550 000

20
MILLIONS

Bon an mal an, le 2m2c génère quelque 
60 millions de francs de retombées 

économiques pour la région, directes 
(hôtellerie, restauration, shopping, 

divertissements, transports) et 
indirectes. A cela il faut ajouter les 30 

millions de francs que représentent les 
équivalents publicitaires dans les grandes 
publications internationales et nationales. 

Le Montreux Jazz Festival, quant à lui, 
attire près de 250'000 personnes à 

chaque édition qui rapportent environ 
50 millions de francs à la Riviera.

1001 journalistes et photographes 
de presse ont été accrédités lors 
de la Fête des Vignerons 2019, à 
Vevey. 70 médias internationaux, 

représentant 17 pays, ont couvert la 
manifestation. Parmi les médias suisses 

présents sur la Riviera, 60 % étaient 
francophones, 31 % germanophones, 
5 % anglophones et 4 % italophones.

1001

60
MILLIONS
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Les entreprises sous les projecteurs

Les Mérites
de l’Economie Riviera-Lavaux

Suite au succès rencontré en 2018, Promove, organisme officiel de promotion économique, 
lance la 2e édition des Mérites de l’Economie Riviera-Lavaux destinée à mettre en avant les 
acteurs qui font le dynamisme régional. Les quatre entreprises récompensées lors de la 
1ère édition avaient notamment bénéficié d’une visibilité exceptionnelle grâce aux partenaires 
médias, mais aussi de dotations, tels qu’un soutien financier des communes de la région pour la 
catégorie « Entreprendre », ou encore un accompagnement par une agence de communication 
pour la catégorie « Proximité ». Retour sur leur expérience… 

ÉCONOMIE
E C O N O M Y

« Ce prix a confirmé la validité de notre 
approche innovante et, pour une jeune 
entreprise comme la nôtre, ce type de 
reconnaissance est très important », 
affirme Blandine Baglan, responsable 
marketing et communication des Ateliers 
GEC. « La taille de la société, comme le 
souligne Emanuel von Graffenried, l’un 
de ses directeurs et fondateurs, a doublé 
depuis l’obtention de ce prix (une vingtaine 
de collaborateurs aujourd’hui), nous avons 
pu développer la communication, comme 
nous le souhaitions, et nos locaux de Vevey 
se sont agrandis. La dotation financière 
reçue de la part des communes ainsi que 
le coaching par Ideix ont accompagné de 
manière favorable notre évolution »

ATELIERS GEC SA
DÉVELOPPEMENT PLUS RAPIDE
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 « Ce prix a renforcé la confiance du public, 
mais il a surtout permis d’accroître la noto-
riété de nos cliniques, dans la région, dans les 
médias. L’adhésion à Promove nous a donné 
aussi l’occasion de rencontrer des représen-
tants des milieux économiques et politiques, 

de leur expliquer notre concept et nos objec-
tifs. De plus, à l’interne, ce « Mérite » a eu un 
impact très positif sur les équipes qui ont vu 
leur travail et leurs compétences récompen-
sés », relève Elise Raynal, responsable de la 
communication de CIC Groupe Santé.

« Sur un plan purement personnel, cela m’a 
fait plaisir que notre activité soit reconnue 
et mise en valeur. En ce qui concerne 
l’entreprise, je dirais que notre réputation 
a été consolidée par ce prix, que celui-ci 
a sans doute provoqué un regain d’intérêt 
pour le travail que nous effectuons et qu’il 
a conforté nos clients dans leur choix. 
Il nous a montré également que notre 
positionnement, dans la région, dans notre 
secteur, était juste. Très logiquement, 
nous utilisons désormais cette distinction 
dans notre communication qui est 
par ailleurs en développement grâce 
à l’accompagnement en marketing et 
communication offert par l’agence De 
Visu-Stanprod. »

Etre récompensé du prix « Rayonnement » 
des Mérites de l’Economie a constitué une 
reconnaissance du travail effectué pour la 
promotion du château et de toute la région, 
celle-ci étant mise systématiquement en 
avant dans nos campagnes, explique Aline 
Méan, en charge de la communication et du 
marketing. En cours de candidature, nous 
avons pu également présenter l’éventail 
de nos tâches, dont beaucoup ne sont pas 
connues du grand public ».
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CIC GROUPE SANTÉ
NOTORIÉTÉ ACCRUE

FLORIAN DESPOND SÀRL
RÉPUTATION CONSOLIDÉE

CHÂTEAU DE CHILLON ™
RECONNAISSANCE BIENVENUE

Impact
Le prix dédié aux entreprises qui 
renforcent l’économie régionale (emplois, 
investissement, implication, etc.)

Proximité
Le prix dédié aux commerces et 
artisans de proximité, en partenariat 
avec les associations locales

Entreprendre
Le prix dédié aux jeunes 
entreprises (- 3 ans)

Rayonnement
Le prix dédié aux acteurs qui contribuent 
à la notoriété de la région (écoles, 
cliniques, tourisme et événements)

Nouveau ! Pour cette édition, deux 
thématiques transversales seront 
également récompensées parmi 
l’ensemble des candidatures reçues:
le développement durable et la 
femme en tant que dirigeante. 

Calendrier

3 février 2020
Ouverture des candidatures

30 avril 2020
Clôture des candidatures

19 novembre 2020
Cérémonie de remise des prix

Plus d’informations : www.lesmerites.ch

2e édition

4 Mérites
et 2 distinctions

2020
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Au cœur de la Suisse francophone et ouverte au Monde, 
une région où dynamisme économique et qualité de vie 

supérieure se conjuguent.

| www.promove.ch • Montreux • +41 21 963 48 48

Business in perspective

In a region open to the world, at the heart of 
French-speaking Switzerland, economic dynamism 
meets an exceptional quality of life.



www.promove.ch

Le premier pas vers votre implantation
Riviera-Lavaux
Située proche des hautes-écoles et d’un 
aéroport international, la région Riviera-
Lavaux bénéficie d’une qualité de vie 
exceptionnelle, de renommée mondiale. 
Une réputation due au cadre spectaculaire 
entre lac et montagne, à la richesse de 
l’offre culturelle et de loisirs mais aussi 
aux compétences reconnues des centres 
de soins haut de gamme et des écoles 
privées. Depuis plus de 30 ans, Promove 
est au service de l’économie régionale et 
accompagne les entreprises dans leur 
création, développement et implantation 
dans la région. 

Une INTERFACE unique
Promove accompagne les entreprises et 
porteurs de projet désireux de développer 
leur activité dans la région, quel que soit 
leur secteur, taille ou origine.

Un ACCOMPAGNEMENT complet
Du business plan au financement en 
passant par les aspects juridiques et la 
recherche de locaux ou terrain, Promove 
peut vous conseiller à chaque étape de 
votre projet.

Un RÉSEAU exceptionnel
Pour fluidifier vos démarches, Promove 
vous met en relation avec des partenaires 
d’affaires potentiels et des experts locaux 
(fiduciaires, études d’avocats, etc.)

Des prestations GRATUITES
Cofinancé par les communes de la Riviera 
et de Lavaux, Promove vous apporte gra-
tuitement son soutien pour mener à bien 
votre projet.

Riviera-Lavaux:
first step towards setting up your business

This is where you want to be: in the Riviera-

Lavaux region of worldwide renown, with 

exceptional quality of life, close to educational 

institutions and an international airport. 

The setting between lake and mountains is 

spectacular, the cultural and entertainment 

offers plentiful and the competence of health 

 « Déjà lors de mon installation en 
Suisse en 2007, Promove m’a accueilli 
et conseillé avec beaucoup d’enthou-
siasme. Ses collaborateurs m’ont orienté 
vers les bons contacts pour trouver des 
solutions rapides, tant pour mes affaires 
que pour les questions privées. 11 ans 
plus tard, au moment de lancer une start-
up dans l’énergie verte, on s’est retrouvé. 
Sérieux, adéquat, une aide proactive ! On 
se verra surement encore dans le futur ! 
Merci Promove! »
Menno Mizrahi, Co-Owner Venturicon

 « In 2007, when I funded my business 

in Switzerland, Promove welcomed and 

advised me with great enthusiasm. Its staff 

provided the right contacts for finding 

quick solutions for my business and for 

private matters. Eleven years later, we met 

again for the launching of a green energy 

start-up. The help was reliable, relevant and 

proactive! We surely will meet again in the 

future! Thanks so much, Promove »

Menno Mizrahi, Co-Owner Venturicon

ÉCONOMIE
E C O N O M Y

Une aide proactive / Proactive support

facilities and private schools widely recognised. 

For more than 30 years, Promove has promoted 

the regional economy and helped setting up 

businesses in the region.

Unique INTERFACE

Regardless of sectors, size or origin, Promove 

supports companies and project proponents in 

the development of activities in the region.

Full SUPPORT

From business plan to financing, including legal 

aspects and the search of premises or land, 

Promove is present at every step of the way.

Exceptional NETWORK

To help you get started, Promove puts you in 

contact with potential business partners and local 

(fiduciary and legal) experts.

FREE OF CHARGE services

Co-funded by the Riviera and Lavaux 

municipalities, Promove offers its support free 

of charge.
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Suren Erkman
« Il faut transformer
notre système industriel »
Professeur de sciences environnementales, chercheur et 
responsable du groupe écologie industrielle à l’Université 
de Lausanne, cofondateur et président de l’entreprise de 
conseil en durabilité SOFIES International, Suren Erkman, 
qui vit à Blonay, sur les hauts de la Riviera, défend une 
approche réaliste des problèmes environnementaux.

« Plutôt que réchauffement ou dérègle-
ment, le terme de changements climatiques 
me paraît plus factuel et pertinent. Les 
autres expressions sont soit trop étroites, 
soit inutilement angoissantes pour le grand 
public. Le discours environnemental prend 
parfois une tournure dogmatique et culpa-
bilisante, alors que l’impact de ce que l’on 
peut faire à l’échelle individuelle reste assez 
limité. Attention, le changement climatique 
est une affaire très sérieuse. Je dis simple-
ment que le discours catastrophiste peut 
s’avérer contre-productif. De plus, il est ir-
responsable de laisser croire que des chan-
gements de comportements pourraient à 
eux seuls suffire à régler le problème. Il faut 
également des transformations structu-
relles du système industriel ». 

Après des études de philosophie et de 
biologie, il travaille à la fin des années 1980 
comme journaliste économique et scienti-
fique pour divers journaux ou magazines 
romands. Il réalise aussi, pour la RTS, une 
émission de vulgarisation scientifique dis-
parue des écrans en 2001 : « En 1992, nous 
avions réalisé un documentaire sur le cli-
mat, intitulé Chauffera, chauffera pas ? Le 
sujet, diffusé en prime time, avait alors été 
reçu dans une certaine indifférence… De 
même, lors de la présentation du premier 
rapport du GIEC, en 1990, seuls quelques 
journalistes étaient présents ». 

Quelques années plus tard, Suren Erkman 
participe activement à l’émergence, puis à 
l’essor du domaine qui l’occupe encore au-
jourd’hui : l’écologie industrielle. « Un terme 
souvent mal compris, industriel désignant 
ici l’ensemble des activités économiques. 
Pour résumer, l’idée centrale consiste à re-
penser l’ensemble du système de produc-
tion à la lumière de l’écologie scientifique. 
On s’appuie, par exemple, sur l’étude des 
cycles de vie, des flux de matière et d’éner-
gie, afin de déterminer comment améliorer 
les choses. Autrement dit, on se préoccupe 
dès le départ des conséquences poten-
tielles sur la nature et la santé humaine en 
essayant de dépasser les analyses pure-
ment financières et économiques ». Une 
approche pragmatique qu’il transmet dans 
ses cours, mais aussi à travers des activités 
de conseil car « dans le contexte environ-
nemental actuel, il est tout aussi important 
de proposer des solutions concrètes que 
d’étudier les problèmes au plan théorique ». 

ÉCONOMIE
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Actifs aux niveaux suisse et international, 
Suren Erkman et ses équipes s’intéressent 
notamment aux politiques territoriales et à 
la gestion des ressources : « Par exemple, 
la mutualisation du traitement des déchets 
et de l’approvisionnement en énergie fait 
partie des processus que nous mettons en 
place ». L’un de ses sujets de prédilection 
actuels: la capture et le recyclage du CO2, 
le principal gaz à effet de serre émis par les 
activités humaines. « Au lieu de relâcher de 
manière irresponsable le CO2 dans l’air, il 
s’agit de l’utiliser comme matière première 
pour fabriquer des produits ayant une va-
leur économique, par exemple des maté-
riaux de construction ».

Suren Erkman lives in Blonay on the hills of 

the Swiss Riviera. Professor of Environmental 

Sciences, researcher and leader of Lausanne 

University’s Industrial Ecology Group, co-foun-

der and president of sustainability consultant 

SOFIES International, he supports a realistic 

approach to environmental problems.

“Instead of talking about global warming, I prefer 

the term ‘climate change’. It seems more factual 

and relevant. Other terms are too narrow or unne-

cessarily frightening for the public. The environ-

mental rhetoric sometimes takes a dogmatic and 

guilt-creating turn, while the impact of what can 

be done individually is rather limited. But beware: 

climate change is a very serious business. I sim-

ply want to say that a cataclysmic discourse can 

become counterproductive. Moreover, it is irres-

ponsible to make believe that a change of beha-

viour alone could be enough to solve the problem. 

Structural changes to the industrial system are 

called for.”

After studying philosophy and biology, Suren Erk-

man worked at the end of the Eighties as econo-

mic and scientific journalist for several media in the 

French part of Switzerland. For the French-spea-

king channel of Swiss television, he produced a po-

pular scientific programme until 2001: “In 1992 we 

produced a documentary on climate, called Chauf-

fera, chauffera pas?  The programme, broadcast 

prime time, was received with indifference… And 

likewise for the presentation of the first IPCC re-

port in 1990: only a handful of journalists came to 

listen to what we had to say.”

A few years later, Suren Erkman actively partici-

pated when the subject that still keeps him busy 

emerged and started to boom: industrial ecology. 

“This term is often misunderstood. ‘Industrial’ 

stands for all economic activities. In a nutshell, I’d 

say that the main idea is to rethink the production 

system as a whole in the context of scientific eco-

logy. For example, we rely on the study of life cycles, 

of matter and energy flows in order to determine 

how to improve things. Right from the start, we are 

concerned about potential consequences on na-

ture and human health and try to go beyond purely 

financial and economic analyses.” Suren Erkman 

transmits this pragmatic approach in his lectures 

and through consulting activities, for “in the current 

environmental context, it is as important to come 

up with tangible solutions as to study the problems 

on a theoretical basis.”

Erkman and his team act on the Swiss and inter-

national stage. Territorial policy and resources ma-

nagement are of particular interest: “For instance, 

sharing waste processing and energy supply are 

part of the processes we set up.” One of Suren Erk-

man’s favourite subjects: the capture and recycling 

of CO2, the main greenhouse gas emitted by hu-

man activities. “Instead of releasing irresponsibly 

CO2 into the air, it may serve as raw material to 

manufacture products of economic value, such as 

construction materials.”

Suren Erkman / “We have to reform our industrial system”
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Deux restaurants, deux styles, deux démarches distinctes, mais 
une même envie de proposer une cuisine gourmande et inventive, 
en mettant en avant les produits régionaux et de saison.
Two restaurants, two chefs, two different approaches, but the same desire to offer an 
innovative gourmet cuisine prepared with local and seasonal products.

Tables
Trendy places
en vue

20 GUIDE
G U I D E

1 carte, 1 cuisine, 2 ambiances : c’est le nou-
veau slogan du restaurant de L’Etoile, à Noville, 
que ses propriétaires, Benoît et Caroline Roch, 
ont complètement transformé à la fin de l’été 
2019. L’ancien café est devenu bistro chic, la 
terrasse a été pourvue d’une lumineuse véran-
da, accessible toute l’année, le mobilier et la 
décoration ont été rajeunis. En appoint, L’Etoile 
dispose encore de son ex-salle de restaurant 
qui lui permet d’accueillir confortablement 
groupes, réunions de famille ou séminaires, et 
il vient d’inaugurer un bar à vins pour les apé-
ritifs ou les après-repas (crus au verre, bière 
pression, café, planchette de la terre ou de la 
mer). Celui-ci peut être privatisé à la demande 

et fait fonction également d’épicerie fine dans 
laquelle sont prioritairement vendus les spé-
cialités-maison (le saumon fumé aux sarments 
de vigne, notamment). Aux fourneaux depuis 
1998, Benoît Roch a réinventé sa carte, conser-
vant quelques classiques comme les champi-
gnons frais, la chasse ou sa célèbre bouilla-
baisse, mais en la pimentant aussi d’audace et 
d’imagination. Au menu : une cuisine actuelle 
qui marie avec bonheur les produits frais, de 
saison et de la région, des plats labellisés « fait 
maison », des poissons de mer et du lac - il est 
le seul, loin à la ronde, à être approvisionné 
quotidiennement en pêche fraîche du Léman -.

One kitchen – two different settings 
One menu, one kitchen, two settings: L’Etoile 
Restaurant at Noville has this new catchphrase 
since the owners totally refurbished the place 
during the summer of 2019. The old café has 
become a chic bistro, the terrace now has a 
luminous veranda open year-round. Furniture 
and decoration have been modernised. The 
former restaurant hall is still open for groups, 
family reunions or meetings, with a new wine 
bar for cocktails or after-meals (vintage 
wines, draft beers, coffee, meat or seafood ‘à 
la plancha’). The restaurant hall can be leased 
and sometimes operates as a delicatessen 
shop with home-made specialties on sale 
(among other things: salmon smoked on 
vine stalks). Benoît Roch has reigned over 

the kitchen since 1998. He has changed his 
menu, but retained some classics like fresh 
mushrooms, seasonal game dishes or his 
famous bouillabaisse by adding imaginative 
and unexpected elements. On the menu: 
creative cuisine happily combining fresh 
seasonal and regional products, home-made 
dishes, lake and sea fish – he is in fact the only 
restaurant client who gets his fresh fish daily 
from the Leman.

L’ETOILE
Chemin du Battoir 1
CH-1845 Noville
Tél. +41 (0)21 960 10 58
etoile.noville@bluewin.ch
Fermé lundi + mardi
Closed on Monday and Tuesday
Me/We + di/Sun 10h30-16h 
Je/Thurs 10h30-23h
Ve/Fri + sa/Sat 10h30-24h

www.etoile.noville.ch

L ’ETOILE / NOVILLE

UNE CUISINE,
DEUX AMBIANCES

C’est avec surprise que David Tarnowski 
a appris que le Guide Gault/Millau lui avait 

décerné un quinzième point dans son édition 
2020. Cette distinction le conforte dans sa 
décision de remettre en valeur, à l’Auberge 
de la Veveyse, sur les hauts de St-Légier-La 
Chiésaz, la cuisine gastronomique qui a fait 
sa réputation. Sans vouloir changer radicale-
ment son concept, David Tarnowski entend 
mieux distinguer ses deux salles, le restau-
rant étant dévolu à la cuisine gastronomique, 
et le café continuant de proposer une offre 
goûteuse, mais plus simple. « Cela me per-
mettra de mieux utiliser mes capacités et 
ma créativité et de réintroduire des produits 
que j’aime travailler et que j’avais rayés de ma 
carte, comme le foie gras et la langoustine ». 

15 Gault/Millau points! 
A 15th point in the Gault/Millau Guide of 2020: 
this news has taken David Tarnowski by sur-
prise. The recognition validates his decision to 
emphasise at the Auberge de la Veveyse up 
on the hills of St-Légier-La Chiésaz what made 
his reputation: fine dining. His concept has not 
radically changed. David Tarnowski simply 
draws a clearer line between his two halls, the 
restaurant dedicated to gourmet cuisine and 
the café with its tasty but less elaborate dis-
hes. “I therefore can better use my skills and my 
creativity, reintroduce products the old menu 
did not offer anymore, things I love to prepare 
such as foie gras and langoustine.” 

www.auberge-de-la-veveyse.ch

AUBERGE DE LA VEVEYSE

15 POINTS AU GAULT/MILLAU
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Restaurant (Saveurs d’Iran, Liban, Maroc) • Salle de banquet • Veranda • Galerie d’Art • Caviar d’Iran
Quai E.-Ansermet 6 • 1820 Montreux • Suisse • Tél. 021 963 12 71 • www.palaisoriental.ch

Le Palais       Oriental
un monde à part…

Annonce_630213 Palais oriental  23.11.12  14:53  Page1



Restaurant (Saveurs d’Iran, Liban, Maroc) • Salle de banquet • Veranda • Galerie d’Art • Caviar d’Iran
Quai E.-Ansermet 6 • 1820 Montreux • Suisse • Tél. 021 963 12 71 • www.palaisoriental.ch

Le Palais       Oriental
un monde à part…
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Palais Oriental, Quai Ernest-Ansermet 6, 1820 Montreux / Tél. +41 (0)21 963 12 71 ou +41 (0)79 210 76 30

M. Shahriar Gharibi, propriétaire du Palais Oriental a 
commencé à connaître le caviar enfant déjà, étant né non 
loin de la Mer Caspienne, sa famille proche et lointaine a 
travaillé pour le producteur Shilat.

A Paris, il s’est familiarisé avec les différents aspects de 
ce produit. En qualité de responsable auprès de la Maison 
de l’Iran, Avenue des Champs-Elysées, il a promu sa 
commercialisation.

En Suisse depuis plus de 30 ans, il vend le caviar à de grands 
hôtels et restaurants prestigieux dans toute la Suisse, à des 
compagnies d’aviation privées ainsi qu’à de nombreux clients 
particuliers. Il est également importateur officiel agréé par 
les autorités suisses.

Sur demande, il organise des dégustations pour des amateurs 
de caviar et chefs de cuisine dans sa boutique et laboratoire 
situés à la rue du quai 8 à Montreux.

Le Palais Oriental – Quai Ernest-Ansermet 6 – 1820 Montreux – Suisse – Tél. 021 963 12 71 – 079 210 76 30

M. Shahriar Gharibi, propriétaire du Palais Oriental a 
commencé à connaître le caviar enfant déjà, étant né non 
loin de la Mer Caspienne, sa famille proche et lointaine a 
travaillé pour le producteur Shilat.

A Paris, il s’est familiarisé avec les différents aspects de 
ce produit. En qualité de responsable auprès de la Maison 
de l’Iran, Avenue des Champs-Elysées, il a promu sa 
commercialisation.

En Suisse depuis plus de 30 ans, il vend le caviar à de grands 
hôtels et restaurants prestigieux dans toute la Suisse, à des 
compagnies d’aviation privées ainsi qu’à de nombreux clients 
particuliers. Il est également importateur officiel agréé par 
les autorités suisses.

Sur demande, il organise des dégustations pour des amateurs 
de caviar et chefs de cuisine dans sa boutique et laboratoire 
situés à la rue du quai 8 à Montreux.

Le Palais Oriental – Quai Ernest-Ansermet 6 – 1820 Montreux – Suisse – Tél. 021 963 12 71 – 079 210 76 30

Shahriar Gharibi, owner of the Palais Oriental, 
was born not far from the Caspian Sea. Caviar 
is food from his childhood, since members of 
his family worked at the time for the Iranian 
caviar producer Shilat. He learned more 
about the various aspects of this product 
when he worked in Paris at the Maison de 
l’Iran, Avenue Champs-Elysées, in charge 
of marketing. A resident of Switzerland 
for the past 30 years, he supplies caviar to 
prestigious Swiss hotels and restaurants, to 
private aviation companies and a whole range 
of retail customers. He is also the official 
importer approved by Swiss authorities. 
He organises tasting sessions for caviar 
enthusiasts and kitchen chefs in his boutique 
and workshop on 8, Rue du Quai in Montreux.

Authentic taste

Né non loin de la Mer Caspienne -sa 
famille proche et lointaine a travaillé 
à l’époque pour le producteur Shilat-, 
Shahriar Gharibi, propriétaire du Palais 
Oriental, connaît le caviar depuis son 
enfance. A Paris, il s’est familiarisé avec 
les différents aspects de ce produit, 
assurant sa commercialisation en 
qualité de responsable à la Maison de 
l’Iran, Avenue des Champs-Elysées. En 
Suisse depuis plus de 30 ans, il vend du 
caviar à de grands hôtels et restaurants 
prestigieux dans toute la Suisse, à des 
compagnies d’aviation privées ainsi qu’à 
de nombreux clients particuliers. Il est 
également importateur officiel agréé 

par les autorités suisses. Sur demande, 
il organise des dégustations pour des 
amateurs de caviar et chefs de cuisine 
dans sa boutique et laboratoire situés à 
la rue du quai 8 à Montreux.

La passion du goût

GUIDE
G U I D E
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       N ÉCRIN DE TRANQUILLITÉ��
        ENTRE LES ALPES ET LE LAC ��
        REMPLI DE BONHEUR �����

�
Hôtel Victoria

Route de Caux 16
CH-1823 Glion sur Montreux

Suisse 

�
Téléphone  +41 21 962 82 82

Téléfax +41 21 962 82 92
info@ victoria-glion.ch
www.victoria-glion.ch

Hôtel - Restaurant

U

� �



C H A R D O N N E / L E  M O N T - P E L E R I N

LE PATIO
LE MIRADOR RESORT & SPA

Ch. de l’Hôtel Mirador 5
Tél. +41 (0)21 925 11 11
www.mirador.ch
reservations@mirador.ch
Ouvert 7/7

Le restaurant Le Patio sert une cuisine 
raffinée, fraîche, saine et de saison, 
mettant à l’honneur les produit locaux 
dans un cadre exceptionnel, face au 
lac Léman. À l’origine de la renommée 
du restaurant : incontestablement la 
qualité des plats excellents et variés 
de notre Chef. La vue éblouissante qui 
les accompagne rend cette offre de 
restauration unique dans la région. Pour 
2020, le restaurant est gratifié d’une note 
de 14 dans le guide Gault&Millau. 

Chemin du Battoir 1
Tél. +41 (0)21 960 10 58
www.etoile.noville.ch
etoile.noville@bluewin.ch
Fermé lundi + mardi
Closed on Monday and Tuesday
Me + di 10h30-16h / Je 10h30-23h
Ve + sa 10h30-24h

1 carte, 1 cuisine, 2 ambiances : Caro-
line et Benoît Roch ont complètement 
revu l’architecture des lieux - le café est 
désormais un bistro chic et la terrasse un 

S A I N T - L É G I E R - L A  C H I É S A Z

AUBERGE DE LA VEVEYSE

212 Route de Châtel-St-Denis
Tél. + 41 (0)21 943 67 60
www.auberge-de-la-veveyse.ch
info@auberge-de-la-veveyse.ch
Fermé dimanche + lundi 
Fermé 2 semaines Noël/Nouvel-An 

Sans le rechercher vraiment, David 
Tarnoswki s’est vu décerner un quinzième 
point par le Guide Gault&Millau. Ce qui l’a 
conforté dans sa décision de remettre 
en valeur la cuisine gastronomique qui a 
fait sa réputation. Sans renoncer à son 
concept pour autant, le café continuant 
à proposer des mets plus simples, mais 
goûteux, et exécutés avec la même 
maîtrise, il entend désormais donner plus 
de place à sa créativité en réintroduisant 
des produits qu’il aime travailler et qu’il 
avait volontairement rayés de sa carte, 
comme le foie gras et la langoustine.

V E V E Y

LES ATELIERS

Rue des Deux-Gares 6 A
Tél : +41 (0)21 922 50 50
www.lesateliersvevey.ch
contact@lesateliers.ch
Fermé dimanche + lundi 

Le restaurant Les Ateliers se situe juste 
derrière la gare de Vevey, dans une halle 
qui est l’un des plus beaux témoins 
du passé industriel de la ville. Ici, deux 
façons différentes de vivre la cuisine avec 
l’expérience Brasserie, exaltation de la 
tradition, de la simplicité, et l’expérience 
Restaurant, à la recherche de l’inédit, de 
la création. Aux Ateliers, connaissance 
et respect des saveurs sont associés au 
culte de la fraîcheur.

G L I O N / M O N T R E U X

LE BELLEVUE
GLION INSTITUTE / Route de Glion 11

Tél : +41 (0)79 762 32 97
Reservations.bellevue@glion.edu
https://www.glion.edu/restaurants/
Fermé samedi + dimanche

Idéalement situé sur les hauts de Mon-
treux, le restaurant Bellevue bénéficie 
d’une vue panoramique sur le lac Léman. 
Avec 16 points au Guide Gault&Millau, il 
propose une cuisine gastronomique dans 
un cadre exceptionnel. De surcroît, il offre 
aux étudiants suivant les cours du Glion 
Institute une dimension pratique aux for-
mations de management dans l’hôtelle-
rie de luxe en leur donnant la possibilité 
d’évoluer auprès d’experts et dans une 
atmosphère d’excellence.

Guide 2020
Notre sélection de
bonnes adresses

Retrouvez le Guide 
des restaurants sur 

www.montreux-vevey.ch

RESTAURANTS

CUISINE PERSONNALISÉE
CUISINE DU MARCHÉ

S A I N T - L É G I E R - L A  C H I É S A Z

AUBERGE COMMUNALE
DE ST-LÉGIER

Route des Deux-Villages 78
Tél : +41 (0)21 943 11 77
contact@auberge-st-legier.ch
www.auberge-st-legier.ch 
Fermé dimanche + lundi

Au cœur du village de St-Légier-La 
Chiésaz, à 10 minutes de Vevey ou 
de Montreux, l’équipe de l’Auberge 
vous propose une cuisine raffinée (14 
points Gault&Millau), faite maison et de 
saison. Venez prendre un verre sur notre 
terrasse ombragée, loin de l’agitation de 
la ville, dîner en famille ou souper en tête 
à tête dans un cadre sobre et lumineux, 
ou encore séjourner dans l’une de nos 
paisibles chambres. Et toujours : notre 
carnotzet à fondue (sur réservation, 
max. 10 personnes).

C L A R E N S / M O N T R E U X

L’ERMITAGE

Rue du Lac 75
+41 (0)21 964 44 11
www.ermitage-clarens.ch
info@ermitage-clarens.ch
Fermé dimanche
+ lundi et de Noël à mi-février

Au cœur d’un magnifique parc, cette 
demeure de charme de sept chambres 
bénéficie d’une situation exceptionnelle, 
avec ponton privatif ancré dans les eaux 
du Léman. A l’abri des regards, plongez-
vous dans un univers relaxant et calme. 
La carte se décline au gré des saisons 
et fait la part belle aux produits frais: 
viandes blanches et rouges, rassies sur 
l’os, poissons de mer et du Léman. Au 
sein d’un paysage classé au patrimoine 
mondial de l’UNESCO, vous profiterez 
d’une vue unique sur les vignobles 
présents le long du lac Léman. 

TABLES EN VUE

lumineux jardin d’hiver, accessible toute 
l’année, mais le chef a aussi donné un 
coup de jeune à sa carte. Aux côtés de 
ses grands classiques - bouillabaisse, 
champignons frais, chasse -, il propose 
une cuisine actuelle mariant avec jus-
tesse produits de saison et de la région, 
plats faits maison, poissons de la mer et 
du lac Léman (pêche du jour). Dernière 
touche : l’établissement dispose d’un bar 
à vins-épicerie fine pour les apéritifs ou 
les après-repas ainsi que pour acheter 
quelques-unes des spécialités du patron.

N O V I L L E

L’ETOILE
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G L I O N / M O N T R E U X

RESTAURANT « CÔTÉ LAC »

Route de Valmont 22
Tél. +41 (0)21 962 38 27
www.restaurant-cote-lac.com
restaurantcotelac@cliniquevalmont.ch
Ouvert 7/7

Le Restaurant « Côté Lac » vous ac-
cueille dans un cadre agréable où les 
Alpes et le lac Léman ont déjà pris place 
à votre table. Le chef Frédéric Armand 
vous propose une cuisine raffinée, équi-
librée et inventive, faite sur la base de 
produits de saison.

G L I O N / M O N T R E U X

HÔTEL VICTORIA

Route de Caux 16
Tél. +41 (0)21 962 82 82
www.victoria-glion.ch
info@victoria-glion.ch

Ouvert 7/7. Que serait le cadre sans la 
table ? Propriétaire de cet établissement 
de prestige, un peu hors du temps, la 
famille Mittermair voue un soin tout par-
ticulier aux plaisirs de la table. Les pro-
duits sont choisis directement auprès du 
maraîcher ou du pêcheur, de l’éleveur et 
du vigneron. Le restaurant de l’Hôtel 
Victoria propose ainsi une cuisine déli-
cieuse, faite de finesse, de personnalité 
et de sincérité. La cave recèle de grands 
crus et de bonnes surprises, issus des 
meilleurs terroirs du monde.

L A  T O U R - D E - P E I L Z

THE GARDEN ON THE LAKE

Hôtel Bon-Rivage
Route de Saint-Maurice 18
Tél. +41 (0)21 977 07 07
www.bonrivage.ch
info@bon-rivage.ch
Fermé dimanche + lundi
(5 septembre-5 mai ) + 5 semaines à Noël
5 mai-5 septembre : ouvert le dimanche

Directement au bord du lac, c’est l’une 
des plus belles terrasses de la région. 
Les plats sont cuisinés avec des lé-
gumes du jardin et des produits de sai-
son et locaux. La carte des vins propose 
plus de 15 crus vaudois au verre.

L E S  A V A N T S

AUBERGE DE LA CERGNIAULAZ

Route de la Cergniaule 18
Réservations uniquement par téléphone
Tél. + 41 (0)21 964 42 76
www.lacergniaulaz.ch
info@lacergniaulaz.ch
Ouvert du mercredi au dimanche
Ouvert durant les fêtes de fin d’année
Fermeture annuelle de janvier à fin mars

A 1300 m d’altitude, un restaurant de 
charme proposant, dans une ambiance 
conviviale, une carte généreuse, pré-
sentée sur une grande ardoise, de mets 
faits maison et variant au rythme des 
saisons. Des plats mijotés (lapin à la 
polenta), d’anciennes recettes comme 
le jarret de veau et son os à moelle, des 
variations exotiques (carpaccio de thon) 
et la chasse dès septembre.

M O N T R E U X

FAIRMONT LE MONTREUX PALACE

Avenue Claude Nobs 2
Tél. +41 (0)21 962 12 12
www.fairmont.com/montreux
Réservations :
restaurants-montreux@fairmont.com

MONTREUX JAZZ CAFÉ 
Avec sa cuisine généreuse, sa sélec-
tion des meilleurs crus de la région et 
ses cocktails délicieux, le Montreux 
Jazz Café est le détour immanquable 
pour passer un moment agréable et 
vibrer au rythme du Festival 365 jours 
par an dans l’écrin féerique du Fairmont 
Le Montreux Palace.

LE LOUNGE BAR 
Ouvert tous les jours. Autour de la che-
minée, pour un café matinal, un lunch 
léger, une coupe de Champagne ou 
même une collation tardive - Le Lounge, 
avec son ambiance de salon privé est 
le lieu idéal où l’on échange entre Mon-
treusiens et visiteurs du monde entier 
à n’importe quel moment de la journée.

MP’S BAR & GRILL 
Ouvert du lundi au samedi de 18h30 à 
22h30. Avec ses  salles à manger élégantes 
à l’ambiance décontractée, sa terrasse et 
son bar à cocktails, le MP’S Bar & Grill est 
un restaurant gourmet qui n’a pas son pareil 
dans la région. Le menu est composé à partir 
des meilleures pièces de viande, du poisson 
et des fruits de mer les plus frais et des pro-
duits locaux les plus raffinés. Le bar est lui 
aussi une fête pour les sens et constitue 
un endroit idéal pour débuter vos soirées 
ou vous retrouver après dîner.

FUNKY CLAUDE’S BAR

Ouvert tous les jours. Le Funky Claude’s 
Bar, avec son accueil chaleureux et festif 
est l’endroit incontournable pour savourer 
de merveilleux cocktails, déguster de bons 
plats, et écouter de la musique live jusque 
tard dans la nuit trois jours par semaine.

LA TERRASSE 
Ouvert de mai à septembre. Cette oasis 
de paix offre une vue imprenable sur le lac 
et les Alpes majestueuses. Venez savou-
rer notre large choix de salades, viandes 
et poissons grillés. Glaces et rafraichisse-
ments sont servis en après-midi.

M O N T R E U X

RESTAURANT LES MAGNOLIAS

Rue Bon-Port 27
Tél. + 41 (0)21 966 57 57 
www.restaurant lesmagnolias.ch 
info@restaurantlesmagnolias.ch

Ouvert 7/7. Restaurant à la fois gastro-
nomique et diététique, Les Magnolias 
vous accueillent 7 jours sur 7 dans un 
cadre exceptionnel qui vous offre, en plus 
d’une cuisine de qualité, une vue splen-
dide sur le lac Léman et les Alpes. Au 
menu : une carte variée apte à répondre 
à toutes vos envies, en toute saison.

M O N T R E U X

RESTAURANT-TERRASSE SAFRAN

Eurotel Montreux - Grand-Rue 81
Tél : +41 (0)21 966 22 22
info@eurotel-montreux.ch 
www.eurotel-montreux.ch 

Ouvert tous les jours, cuisine non stop. 
Sur les berges de Montreux, l’Eurotel 
Riviera a jeté l’ancre en 1967. Sur le pont 
de son restaurant, notre chef élabore pour 
vous ses recettes authentiques. Faites es-
cale au Safran, 13 points au Gault&Millau 
en 2019, et goûtez aux saveurs forestières, 
lacustres ou méditerranéennes en profi-
tant de son ambiance lounge. Au gré du 
vent, au fil de l’eau, offrez-vous une halte 
intemporelle. Spécialités de saison, pois-
sons frais du lac Léman, vins régionaux, 
tapas, desserts maison.

G R A N D V A U X

TOUT UN MONDE
RESTAURANT - CAFÉ - EVENT

Place du Village 7
Tél. + 41 (0)21 799 14 14
www.toutunmonde.ch 

info@toutunmonde.ch
Fermé mar. et mer. + dim. soir en hiver

Le « Tout un monde »... c’est un monde 
de saveurs et de produits locaux que 
nous nous appliquons à rechercher, 
à sélectionner, à travailler et à vous 
faire découvrir. Viandes, poissons, 
légumes, vins proviennent de produc-
teurs suisses, régionaux et de Lavaux. 
Car, c’est dans cette région unique au 
monde, dont les vignobles en terrasse 
sont classés au patrimoine mondial de 
l’Unesco, que nous puisons notre inspi-
ration et que s’exprime notre passion. 

CUISINE PERSONNALISÉE / CUISINE DU MARCHÉ

T E R R I T E T / M O N T R E U X

LE CONTRETEMPS
Rue de Bon-Port 2
Tél. +41 (0) 963 50 50
info@le-contretemps.ch
www.le-contretemps.ch
facebook.com/lecontretempsterritet
instagram.com/lecontretemps
Cuisine non-stop juillet-août
Ouvert tous les jours en été

Le Contretemps propose tout au long 
de l’année des produits de saison, aux 
saveurs locales, dans un cadre enchan-
teur au bord du lac Léman. La cuisine 
inventive et gourmande évolue au gré 
des inspirations du chef et la carte des 
mets se renouvelle au fil de l’année et 
des ingrédients du moment. Doté d’une 
magnifique terrasse avec une vue à 
couper le souffle, d’un espace intérieur 
intimiste ainsi que d’un pavillon se prê-
tant à merveille à l’organisation d’évè-
nements en tout genre, le Contretemps 
offre une expérience inoubliable et 
unique sur la Riviera.
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M O N T R E U X

LA BRASSERIE J5

Avenue du Casino 32
+41 (0)21 966 77 55
info@brasseriej5.ch
www.brasseriej5.ch
Ouvert 7/7.

Le team de La Brasserie vous accueille 
à sa table et à son bar. Cuisine non-stop 
de 11h30 à 22h30.

C’est dans un cadre subtilement rétro 
et dans une ambiance détendue que 
le chef Antonin Guex vous propose de 
découvrir ses mets de brasserie. Les 
produits frais et de saison sont mis en 
valeur au travers du travail délicat de 
son équipe de cuisine. Deux plats du 
jour vous sont proposés à midi du lundi 
au samedi.

V E V E Y

LE CARRÉ

Rue du, Lac 45
+41 (0)21 921 50 06
info@lecarre-vevey.ch
www.lecarre-vevey.ch
Ouvert 7/7

Quatre lieux, quatre ambiances, un coin 
lounge cosy, une brasserie contempo-
raine au style épuré offrant une vue 
exceptionnelle sur le Léman, un bar 
du soir avec fléchettes et une superbe 
terrasse au bord de l’eau : brasserie 
belge branchée, au cœur de la vieille 
ville de Vevey, Le Carré, propose une 
cuisine moderne, recherchant les meil-
leurs accords de saveurs et attentive 
aux végétariens et aux véganes. Ici, 
tout est fait maison, avec des produits 
principalement locaux et de saison. A 
la carte : deux menus hebdomadaires 
à midi et, une carte complète le soir, où 
les spécialités belges et les sugges-
tions du chef ont une belle place. Vins 
sélectionnés et vaste choix de bières. 
Le Carré est ouvert du matin au soir, 
des tartines aux cocktails !

V E V E Y

HÔTEL DES TROIS COURONNES

Rue d’Italie 49
Tél. + 41 (0)21 923 32 00
www.hoteltroiscouronnes.ch
info@hoteltroiscouronnes.ch
Ouvert tous les jours, midi et soir

Bénéficiant d’un des plus beaux 
panoramas de Suisse, le restaurant 
« Le 3 C » est l’endroit idéal pour sa-
vourer une cuisine de partage, enso-
leillée, légère et aux saveurs médi-
terranéennes, dans une ambiance 
décontractée et sympathique. Elle 
est composée de produits locaux et 
de saison. Le dimanche, à midi, un 
brunch vous est proposé avec un 
vaste choix de mets savoureux et 
frais. Nos pièces entières sont dé-
coupées devant vous.

T E R R I T E T  /  M O N T R E U X

TANGO GRILL ARGENTINO

Av. de Chillon 70
Tél. +41 (0)21 963 26 98
info@tango-restaurants.ch
www.tango-restaurant.ch
Ouvert du lundi au samedi soir dès 17h30, 
ainsi que jeudi et vendredi, dès 11h30

Élu meilleur restaurant de viandes du 
canton de Vaud, le Tango Grill Argen-
tino est conçu pour vous faire voya-
ger au cœur de l’Argentine. Les mets 
et la viande sont élaborés par des 
« maîtres » argentins du grill !

CUISINE ARGENTINE
ET SUD-AMÉRICAINE

V E V E Y

CAFÉ-RESTAURANT DU PORT

Rue d’Italie 23
Tél. +41 (0)21 921 20 50
www.cafeduport.ch
info@cafeduport.ch
Ouvert 7/7 du 1er juin au 15 septembre
Fermé dimanche, dès 15h, et lundi, de 
mi-septembre au 31 mai

Amateurs de poissons de chez nous, 
vous êtes au bon endroit! Le Café 
du Port est une charmante adresse, 
idéalement placée si vous venez en 
bateau, car située en face du port de 
Vevey. Au menu, une bonne dose de 
protéines et de fer avec des poissons 
venus tout droit du lac Léman: omble 
chevalier, brochet, truite du lac, filets 
de perche et j’en passe! De plus, la 
terrasse vous permettra de travail-
ler votre bronzage tout en comblant 
votre estomac. Alors? Elle n’est pas 
belle la vie?

C H E X B R E S

AU LION D’OR

Grand-Rue 10
Tél. +41 (0)21 946 50 70
www.liondor-chexbres.com
Fermé dimanche et 15 jours pendant 
les Fêtes de Noël

Cet ancien café villageois est devenu 
un point de rencontre chaleureux et 
convivial qui propose de succulents 
mets de brasserie (rognons, joues 
de porc, osso bucco, tendrons, esca-
lopes), des viandes et des poissons 
bien apprêtés et une très goûteuse 
fondue australienne (kangourou et 
émeu cuits dans un fonds de vin, 
de légumes et de champignons). Et 
des pizzas, à manger sur place ou à 
l’emporter. Un cadre magnifique, une 
carte qui vaut le détour, des prix at-
tractifs, les meilleurs vins de Lavaux, 
un service super sympathique et hy-
per efficace.

SPÉCIALITÉS DE POISSONS

BRASSERIES

G R A N D VA U X

LE RELAIS DE LA POSTE

Route de Crétaz 10
Tél. + 41 (0)21 799 41 41
www.relaisgrandvaux.ch
info@relaisgrandvaux.ch
Fermé dimanche soir + lundi
+ 2 semaines pendant les Fêtes de Noël

Senad, le maître des lieux, vous offre 
un moment de plaisir et de détente au 
milieu des vignes de Lavaux, haut lieu 
de la viticulture vaudoise où la tradition 
remonte à l’époque romaine.

Dans le pittoresque village de Grand-
vaux, il vous invite à partager une cuisine 
traditionnelle, avec des produits frais et 
de qualité.

M O N T R E U X

GOLF-HÔTEL RENÉ CAPT

Rue Bon Port 35
Tél. + 41 (0)21 966 25 25
www.golf-hotel-montreux.ch
golf-hotel@mymontreux.ch
Ouvert tous les jours
Fermeture annuelle: 
Mi-décembre à mi -février

Riche de traditions et récemment 
rénové, le Golf Hôtel René Capt vous 
accueille au bord du splendide lac Lé-
man à Montreux. Donnant directement 
sur la promenade des quais, l’hôtel jouit 
d’un panorama unique : au-delà du lac 
Léman, vous pourrez admirer à loisir le 
célèbre château de Chillon.
L’ambiance raffinée des lieux et les 
sublimes spécialités gastronomiques 
feront de votre séjour une expérience 
inoubliable. 

CUISINE
TRADITIONNELLE

CUISINE PERSONNALISÉE
CUISINE DU MARCHÉ

Retrouvez le Guide 
des restaurants sur 

www.montreux-vevey.ch

BRASSERIES
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NOVA VITA, la résidence bilingue (fr./all.) pour seniors offre une vie sous le signe de 
l’indépendance et de la sécurité. Nous proposons également des séjours de convalescence 
et de vacances.

Appelez-nous! Nous vous soumettrons une offre personnalisée.

Nova Vita Residenz Montreux • Place de la Paix • CP 256 • CH-1820 Montreux • montreux@novavita.com 

021 / 965 90 90

www.novavita.com

La vie au cœur de Montreux!



V E V E Y

ASTRA HÔTEL VEVEY

Brasserie historique La Coupole 1912
Place de la Gare 4
Tél. +41 (0)21 925 04 04
www.astra-hotel.ch
info@astra-hotel.ch
Ouvert tous les jours de l’année
Cuisine non stop 11h30-22h30

Bienvenue dans la dernière brasserie his-
torique de la région, avec ses fresques 
représentant les costumes de la fête des 
vignerons de 1927 ! Selon les saisons, 
spécialités traditionnelles de brasse-
rie avec roestis, tartares, choucroute, 
moules et fruits de mer, belle terrasse 
en été. Orient Express Bar pour vos 
moments conviviaux.

Sur réservation dès 10 personnes, 
caveau pour vos fondues et raclettes. 
Hotel 4* avec 100 chambres, wellness 
panoramique, salles pour banquets et 
conférences, parking privé

V E Y T A U X

TAVERNE DU CHÂTEAU DE CHILLON

Av. de Chillon 24
Tél. +41(0)21 961 19 70 
tavernechillon@bluewin.ch
Ouvert tous les jours
Fermé du début janvier à mi-février

Face au Château de Chillon, une étape 
à ne pas manquer. Dans un cadre sym-
pathique, la Taverne propose une carte 
des mets savoureuse (fondues au fro-
mage, bourguignone ou chinoise, char-
bonnade, parrilllada, poissons et filets 
de perche).
Magnifiques salles pour banquets et 
mariages (jusqu’ à 100 personnes). 
Grand parking.

L E S  P A C C O T S

LES ROSALYS

Route des Rosalys 20
Tél. +41 (0)21 948 80 80
www.lesrosalys.ch
Ouvert tous les jours en saison.
Fermé mi-nov.-mi-déc. et le 
jeudi (mars-juin et sept.-déc.)

Ce grand chalet d’alpage, aisément ac-
cessible en voiture, offre une cuisine typi-
quement fribourgeoise (fondues, soupe 
et macaronis de chalet) dans un cadre 
agréable et reposant. Une centaine de 
places sont disponibles entre le café et 
la salle à manger et, l’été, une belle et spa-
cieuse terrasse permet de déguster un 
plat et ou un dessert au soleil. Pour les vi-
siteurs de passage, quelques chambres 
sont également disponibles.CUISINE DU TERROIR

SPÉCIALITÉS AU FROMAGE

CUISINE
TRADITIONNELLE

CUISINE DU TERROIR
SPÉCIALITÉS AU FROMAGE

CUISINE ITALIENNE

Retrouvez le Guide 
des restaurants sur 

www.montreux-vevey.ch

V I L L E N E U V E

RESTAURANT L’OASIS

Rue du Quai 6
Tél. +41 (0)21 965 60 20
Fax +41 (0)21 965 60 21
www.restaurantoasis.ch
info@restaurantoasis.ch
Ouvert toute l’année, 7/7, 8h-24h
Restauration chaude de 11h à 23h

Restaurant panoramique au bord du 
lac. Ponton/terrasse sur l’eau. Accueil 
chaleureux, cadre exceptionnel. Pour vos 
repas en tête à tête, de famille, d’affaires 
ou de groupes. Nos spécialités : filets de 
perches, poissons frais du lac, tartare de 
bœuf. A L’Oasis, vous serez comme en 
vacances. 

L E S  P A C C O T S

LE TSALÈ

Route de Dailles 15
Tél. +41 (0)21 948 07 00
www.tsale.ch
tsale@bluewin.ch
Fermé le lundi et en avril

En l’espace d’une vingtaine d’années, 
Le Tsalè est devenu une véritable réfé-
rence de la gastronomie traditionnelle 
fribourgeoise. On peut y déguster ses 
spécialités de 11h30 à 21h30 non-stop.

Route du Village 31
Tél. +41 (0)21 943 11 80 / Fermé sam. + dim.

Implanté à Blonay depuis 1995, d’abord 
dans l’ancien Buffet de la Gare, et depuis 
novembre 2008,au centre du village, le 

C H A T E L - S T - D E N I S

CAFÉ TIVOLI

Place d’Armes 18
Tél. +41 (0)21 948 70 39
www.cafetivoli.ch
Ouvert tous les jours

Le Café Tivoli, c’est un siècle de tradition 
familiale. Ce restaurant authentique 
est célèbre pour son intérieur orné de 
figures sculptées dans le bois retraçant 
des moments particuliers de l’histoire 
suisse ou de la vie locale de l’époque. Au 
café, chaque table est unique, en bois 
sculpté ou marqueté.

On vient de loin pour déguster la 
spécialité de la maison qui en a fait sa 
renommée : la fondue fribourgeoise, 
vacherin ou moitié-moitié.

A I G L E

RESTAURANT MICHELANGELO

Chemin des Lieugex 17
Tél. +41 (0)24 466 32 49
www.miche-ange.ch
miche.ange@bluewin.ch
Ouvert tous les jours

Le Michelangelo est un restaurant 
familial italien qui vous accueille dans 
une ambiance sympathique. Vous dé-
gusterez une cuisine italienne raffinée, 
préparée avec soin et à la minute. Pizza 
au feu de bois. Nous disposons d’une 
belle terrasse ainsi que d’une salle de 
30 places, Le Grotto.

M O N T R E U X

AU PARC RESTAURANT-PIZZERIA

Grand-Rue 38
Tél. +41 (0)21 963 31 57
www.au-parc.com
contact@au-parc.com
Ouvert tous les jours

Un cadre chaleureux et convivial pour 
un restaurant familial qui propose une 
carte très riche comprenant à la fois des 
spécialités italiennes (antipasti, pâtes, 
risotto), des spécialités de poissons, 
des mets traditionnels, des pizzas et 
des plats à l’emporter. Organisation de 
banquets sur demande.

restaurant-pizzeria-œnothèque « al po-
modoro rosso » propose principalement 
des spécialités italiennes (pâtes, pizzas et 
risotti), mais aussi des filets de perche, des 
gambas et différentes viandes, ou, selon 
la saison, asperges, truffe noire, moules 
et chasse. Belle cave à vin climatisée et 
grande sélection de crus au verre avec le 
système WineEmotion. Large choix éga-
lement de bonnes bouteilles italiennes et 
de crus locaux. Tous les mets et vins sont 
disponibles à l’emporter. Lors des beaux 
jours, une terrasse permet de manger en 
bordure de la place centrale de Blonay. 
Organisation de banquets sur demande.

B L O N A Y

AL POMODORO ROSSO
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M O N T R E U X

LA ROUVENAZ

Restaurant-Terrasse-Hôtel
Rue du Marché 1
Tél. +41 (0)21 963 27 36
www.rouvenaz.ch
info@rouvenaz.ch
Ouvert tous les jours

Au cœur de Montreux, une ode à l’Ita-
lie. Trattoria-brasserie cosmopolite de 
spécialités italiennes et fruits de mer au 
centre de Montreux, avec vue sur lac. 
Ambiance décontractée, dans un décor 
original, avec une cuisine traditionnelle 
aux goûts et saveurs en accord avec 
les saisons. Caveau à disposition. La 
Rouvenaz, c’est également un hôtel 3* 
idéalement situé au bord du lac !

M O N T R E U X

RESTAURANT LE MOLINO

Place du Marché 6
Tél. +41 (0)21 965 15 31
www.molino.ch
montreux@molino.ch
Ouvert 7/7

En plein cœur du centre-ville de Mon-
treux, nous vous proposons des clas-
siques de la cuisine italienne, servis 365 
jours par an, durant toute la journée : des 
pizzas cuites à la demande au four, des 
pâtes maison, des salades croquantes 
et des spécialités de viande et de pois-
son de saison. Les enfants sont plus 
que bienvenus : un menu, accompagné 
d’une petite surprise, leur est spéciale-
ment réservé.

M O N T R E U X

LES BOUCANIERS

Rue de l’Eglise-Catholique 1
Tél. +41 (0)21 963 31 31
www.les boucaniers.ch
montreux@lesboucaniers.ch
Fermé dimanche + lundi

Les Boucaniers allient l’ambiance et la 
convivialité d’un pub à des produits et 
à une cuisine de qualité (burgers sous 
toutes leurs formes, salades, tapas). 
Large assortiment de bières, à la pression 
et en bouteilles, séduisante sélection de 
rhums des Antilles ou d’ailleurs, et des 
vins à découvrir, au verre ou en flacons.

M O N T R E U X

IL BRIGANTINO

Restaurant-pizzeria de la Couronne
Avenue des Alpes 102
Tél. +41 (0)21 963 35 28
www.ilbrigantino.ch
il_brigantino@sunrise.ch
Fermé dimanche

Ambiance chaleureuse dans cet authen-
tique coin d’Italie à deux pas de la gare 
CFF, des grands hôtels de Montreux et du 
Centre de congrès. La cuisine et l’accueil 
se déclinent en famille, le fils étant aux 
fourneaux et les époux Gatto en salle. 
Les gourmets pourront déguster les meil-
leures spécialités gastronomiques de la 
Péninsule : antipasti, pizzas, risotto, pâtes 
fraîches maison, fruits de mer, crustacés, 
poissons frais, viandes. Grand choix de 
bons vins. Tous les mets servis dans le 
restaurant peuvent être commandés à 
l’emporter. Restauration jusqu’à 22h (lu-
je) et 23h (ve-sa). Possibilité de réserver 
des espaces privatifs pour des banquets, 
des repas d’entreprises ou de familles 
(jusqu’à 60 personnes).

M O N T R E U X

BIS 
B A R  &  B I S T R O N O M I E

Av. Nestlé 17
Tél. + 41 (0)21 963 25 45
www.bis-restaurant.com
info@bis-restaurant.com
Fermé dimanche soir + lundi
Le Bis, c’est une équipe d’amoureux de 
la cuisine passionnés par ce qu’ils font et 
riches d’expériences variées qui leur per-
mettent de faire voyager vos papilles avec 
des saveurs uniques. Des tapas ou des 
entrées à partager, des plats raffinés, des 
pizzas dignes des meilleurs restaurants 
napolitains, des spécialités vegan ou un 
brunch à la carte du dimanche unique sur 
la Riviera. Le Bis, c’est aussi une jolie carte 
de vins au verre, une sélection de rhums, 
gins et whiskys, des cocktails signatures 
aux saveurs surprenantes. Le Bis, c’est 
encore des concerts, des vernissages, 
des dégustations, des soirées à thème.

G L I O N / M O N T R E U X

LE JAMAN

Route de Caux 1
Tél. +41 (0)21 961 33 07
www.lejaman.ch
Fermé dimanche + lundi

Dans cette pinte vaudoise authentique 
qui est en même temps une adresse 
historique sur les hauts de Montreux, 
Vincent et Lucie vous accueillent dans 
un cadre chaleureux et convivial pour 
déguster des spécialités suisses et 
locales préparées avec des produits de 
la région. 
Au menu : « röstis sur mesure », large 
choix de fondues au fromage (moitié-
moitié, bolets, tomates notamment), bur-
gers ou tartare à l’ail des ours. Pour les 
soirées entre amis, billard et fléchettes 
à disposition.

Route de Lavaux 19
Tél. +41 (0)21 921 23 48
www.trattoria-corseaux.ch
info@trattoria-corseaux.ch
Fermé le samedi de mi-septembre 
à mi-mai et 15 jours pendant
 les Fêtes de fin d’année.

Un cadre fabuleux, avec une vue abso-
lument imprenable sur le lac Léman. 
Nous vous accueillons pour un repas 
en amoureux, un apéritif, mais égale-
ment pour un séminaire d’entreprise, 
un mariage ou un cocktail dînatoire. Au 
menu : poissons, viandes, risotti, pizzas 
et pâtes fraîches. 

CUISINE ITALIENNE

V E V E Y

LA TRATTORIA DE VEVEY-CORSEAUX

CUISINE DU MONDE

RESTAURANT-PINTE

PUB-RESTAURANT

CUISINE JAPONAISE

L E  M O N T - P É L E R I N

HINATA / LE MIRADOR RESORT & SPA

Ch. de l’Hôtel Mirador 5
Tél. +41 (0)21 925 11 11
www.mirador.ch
Ouvert 5/7

HINATA, qui signifie  «endroit ensoleillé»,
est le restaurant japonais du Mirador 
Resort & Spa. Notre maître sushi et 

son équipe se réjouissent de vous faire 
découvrir ou redécouvrir l’une des meil-
leures gastronomies au monde. Savourez 
de délicieux sushis et autres spécialités 
typiquement japonaises grillées au tep-
panyaki dans le restaurant au décor 
design et épuré ou sur la terrasse pano-
ramique en tutoyant le ciel face aux Alpes
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M O N T R E U X

BARREL OAK

Av. des Alpes 37
Tél. +41 (21) 961 16 81
www.barrel-oak.com
care@barrel-oak.com
Ouvert 7/7
Welcome to Montreux… Three Friends 
who studied together in Caux finally 

came together after 12 years to open an 
Irish Pub. We wait for you in Barrel Oak, 
The Irish Pub to join us for the best Irish 
beer, extensive whiskey list, wine, liquors, 
fresh food, friendly service and a perfect 
seating located just across the water-
front, sitting in the heart of Montreux. 
We strive to create and offer you a fresh, 
contemporary culinary experience in a 
wide variety of homemade Gourmet Bur-
gers, mini Tapas which also include Fish 
‘n’ Chips made from Guinness beer bat-
ter to enjoy your favourite sports with the 
best experiences. We accommodate any 
sports request you have with HDTV’s, big 
screen and even projector. Your special 
occasion and we will ensure it’s a memo-
rable one for life…

M O N T R E U X

CONFISERIE ZURCHER

Av. du Casino 45
Tél. +41 (0)21 963 59 63
www.confiserie-zurcher.ch
Fermé lundi

140 ans de traditions gourmandes…La 
Confiserie Zurcher, fondée en 1879, 
vous accueille dans un cadre élégant 
et raffiné. Du petit déjeuner au goûter 
en passant par un repas de midi, vous 
trouverez tout au long de la journée un 
choix de pâtisseries fines, viennoiseries, 
glaces et produits traiteur. Pour votre 
repas de midi notre restaurant vous 

propose une cuisine variée de saison 
ainsi qu’un brunch à l’assiette servi le di-
manche. En boutique notre assortiment 
de pralinés ainsi que nos spécialités sau-
ront aussi satisfaire les fin gourmets.
Aujourd’hui dirigée par la 5e généra-
tion de la famille Zurcher, l’entreprise 
familiale se réjouit d’être à votre service 
depuis 140 ans

V E V E Y

KAVO VINS & TERROIRS

Rue Jean-Jacques Rousseau 5
Tél. +41 (0)21 921 24 25
www.kavo-vevey.ch
viens@kavo-vevey.ch
Fermé dimanche + lundi

Idéalement situé dans le centre-ville, à 
côté de la Place du Marché, à deux pas 

du cinéma Rex, le KAVO vous invite à dé-
guster les meilleurs crus locaux et inter-
nationaux dans une ambiance détendue. 
N’hésitez pas à venir découvrir ce nouvel 
espace convivial qui célèbre l’amour du 
vin et des produits du terroir.

IRISH BAR

SALON DE THÉ / RESTAURANT

BAR À VINS
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M O N T R E U X

RESTAURANT LE PALAIS ORIENTAL

Quai Ernest-Ansermet 6
Tél. +41(0)21 963 12 71
www.palaisoriental.ch
info@palaisoriental.ch

Dans un décor exceptionnel, auquel le 
propriétaire des lieux voue un soin tout 
particulier, découvrez les senteurs et les 
saveurs de l’Iran, du Liban et du Maroc. 
Véranda, chauffée en hiver, et terrasse 
face au lac. Salle de banquet pour 10 à 
60 personnes. Galerie d’art, exposition 
de tapis persans à l’étage.

M O N T R E U X

RIVA BAR

Av. des Alpes 60
Tél. +41 (0) 21 961 12 60
inforivabar@bluewin.ch
Di-je 15-01h / Ve-sa 15h-02h

Avec sa salle chaleureuse et son atmos-
phère tamisée, le Riva Bar est une réelle 
invitation à de beaux moments de par-
tage, dans le plaisir, la joie et la détente. 
Pour déguster de bons apéritifs, vins 
(choix de crus au verre), large choix 
de bières du monde, et vous laisser 
surprendre par nos cocktails et amuse-
bouches maison, véritables petites bou-
chées de créativité.

G R A N D V A U X

CAVEAU CORTO GRANDVAUX

Chemin du Four
Tél. +41 (0)21 799 28 96
+41 (0)79 650 51 53
www.caveaucorto.ch
info@caveaucorto.ch
Ouverture d’avril à octobre : vendredi 
17h-21h, samedi + dimanche 16h-21h

Au centre du village, sous la place Hugo 
Pratt et sa statue de Corto Maltese, 12 
vignerons sont à votre disposition pour 
vous faire connaître leurs vins et vous 
faire passer un inoubliable moment face 
à un panorama de rêve en plein cœur du 
vignoble de Lavaux.

L E S  P L É I A D E S

RESTAURANT « LE 1209 »

Espace Régional des Pléiades
Route de Lally 5
Tél. + 41 (0)79 319 36 06
www restaurant-le1209.ch
rubenwr@gmail.com
Fermé lundi

Nouveau pôle d’attraction de la station, 
l’Espace Régional des Pléiades abrite 
un restaurant public de 60 places, « Le 
1209 », doté d’une terrasse avec vue 
panoramique sur les Alpes.

Celui-ci propose deux cartes distinctes : 
l’une avec des mets simples et rapide-
ment servis, destinés avant tout aux 
familles et aux promeneurs, et une autre, 
plus élaborée, qui fait la part belle aux 
produits régionaux et du terroir. 

Restaurant (Saveurs d’Iran, Liban, Maroc) • Salle de banquet • Veranda • Galerie d’Art • Caviar d’Iran
Quai E.-Ansermet 6 • 1820 Montreux • Suisse • Tél. 021 963 12 71 • www.palaisoriental.ch

Le Palais       Oriental
un monde à part…

Annonce_630213 Palais oriental  23.11.12  14:53  Page1CUISINE ORIENTALE BAR

CAVEAU

RESTAURANT D’ALTITUDE
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Située entre Vevey et Montreux, La Tour-de-Peilz est une 
charmante cité de 12'000 habitants qui marie lac, vignes et 
montagnes dans un tableau magnifique. Nous vous proposons 
de découvrir certains des festivals et événements qu’elle 
accueille, ainsi que le Musée suisse du jeu, sis dans le château 
de la ville, belle forteresse du XIIIe siècle.

Des festivals et un musée
La Tour-de-Peilz

Intimité, découvertes, valorisation des 
artistes suisses, tels sont les mots-clés 
du Riviera Classic+. Pour sa 4e édition, ce 
festival gratuit allie qualité, découvertes 
et accessibilité. Il propose un programme 
varié et audacieux avec des invités tels que 
l’organiste Benjamin Righetti, la violoncelliste 
Estelle Revaz, le Trio Cellier pour un concert 
familial, le violoniste de jazz Baiju Bhatt et 
son quintet Red Sun ou encore le Chœur 
Novantiqua de Sion.

Intimacy, discoveries, appreciation of Swiss 
artists: these are the key elements of the 
Riviera Classic+. For its 4th edition, this free 
and open to all festival combines quality, 
discovery and accessibility. The programme 
is varied and bold. Special guests among 
which are the organist Benjamin Righetti, 
the violoncellist Estelle Revaz, the Cellier 
Trio – multi-instrumentalist Alexandre 
Cellier and his daughters for a family 
concert – Baiju Bhatt the jazz violinist and 
his Red Sun band and, last but not least, the 
Novantiqua Choir of Sion.

Initié par les Affaires culturelles de La Tour-
de-Peilz, le Cinéma en plein air s’installe pen-
dant quatre jours sur la place des Anciens-
Fossés. Placé sous le signe de la gratuité, il 
rassemble près de 1200 personnes chaque 
année. Sa programmation, établie en parte-
nariat avec Cinérive, propose des soirées 
thématiques entre familles, voyage, musique 
et femmes, avec du cinéma suisse et interna-
tional. Les films sont précédés par un court-
métrage ou une animation proposés par de 
jeunes créateurs de la région. La place est 
spécialement aménagée pour accueillir le 
public dans une ambiance conviviale, l’occa-
sion de partager un verre avant une décou-
verte cinématographique.

Initiated by La Tour-de-Peilz’s cultural af-
fairs service, the Open Air Cinema will ope-
rate over four days on the Anciens-Fossés 
Square. This free of charge event draws 
almost 1,200 spectators every year. In 
partnership with Cinérive, Swiss and inter-
nationally produced films based on topics 
such as family, travel, music and women will 
be shown.
The evenings will start with a short or an 
animation film produced by the region’s 
young talent. The venue is set in a convi-
vial ambiance, inviting the public to share a 
glass of wine before enjoying a film.

FESTIVAL RIVIERA CLASSIC+ CINÉMA EN PLEIN AIR

www.rivieraclassic.ch www.la-tour-de-peilz.ch

4e édition du 30 janvier au 2 février 2020
Salle des Remparts

et temple de La Tour-de-Peilz

4e édition / du 19 au 22 août 2020
Place des Anciens-Fossés, La Tour-de-Peilz  Renseignements : 021 977 01 10
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Après une première édition réussie en 
2018, le Festival de la Tour propose pour 
2020 et toujours dans le cadre enchan-
teur de la Tour Vagabonde, une série de 
divertissements populaires et accessibles 
à tous les publics, comme Les Trois Mous-
quetaires, mais aussi de l’improvisation, 
des concerts, des lectures, des cours, 
des spectacles pour enfants et de nom-
breuses animations. 

After a first successful event in 2018, the 
Festival de la Tour will be back in La Tour-de-
Peilz in 2020. Located in the charming set-
ting of La Tour Vagabonde (the wandering 
tour) the theatre is once again a people’s 
event. The multifaceted programme 
includes plays such as The Three Muske-
teers, as well as improvisation, concerts, 
lectures, master classes, children’s enter-
tainment and many other events.

Nox Orae est un festival indépendant 
de musiques actuelles à taille humaine, 
proposant une programmation en dehors des 
autoroutes de la musique commerciale. C'est 
à la fin de l'été, face au lac Léman dans l'écrin 
de verdure du Jardin Roussy à La Tour-de-
Peilz, que Nox Orae ravit les festivaliers 
depuis 2010. Du rock psyché au post-punk, 
en passant par à la pop teintée d’électro, 
l'événement se veut convivial, riche en 
découvertes et s’adresse à un large public.

Nox Oreae is a small contemporary music 
festival with an eclectic programme, set apart 
from the fast lanes of commercial music. Since 
2010, Nox Oreae always awaits the end of the 
summer before enchanting festival goers with 
its concerts in the scenic setting, facing the 
lake, of the Roussy Garden in La Tour-de-Peilz. 
From psych rock to post-punk, with electronic-
tinged pop in mixed in, the event welcomes 
music lovers from all horizons in a friendly 
atmosphere aimed at new encounters.

FESTIVAL NOX ORAE

FESTIVAL DE LA TOUR

www.noxorae.ch

www.festivaldelatour.ch

11e édition / 28-29 août 2020
Jardin Roussy, La Tour-de-Peilz

2e édition
du 15 septembre au 11 octobre 2020
Jardin de l’Oyonne

 La Tour-de-Peilz
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Unique musée du genre en Europe, aménagé dans le cadre 
prestigieux du château de La Tour-de-Peilz, sur les rives du lac 
Léman, le Musée Suisse du Jeu invite petits et grands à un voyage 
ludique, à la découverte des jeux d’hier à aujourd’hui.

Swiss Museum of Games
A Winning Card

This museum, unique throughout Europe, 

is located in the prestigious Château de la 

Tour-de-Peilz on the shores of Lake Geneva. 

It invites young and not so young visitors to 

undertake a playful journey to discover games 

of yesteryear and of today.

Everybody knows what a toy is. However, what is 

meant when we talk about games? First, a game 

is an invention of nature: For the human being, 

playing is a fundamental need. For through play, 

mankind observes rules, respects opponents, is 

tolerant. While playing, one appropriates these 

values indispensable to any community.

The permanent exhibition showcases known 

and surprising recreational interests from here 

and beyond, from ancient times to the present 

day. Temporary exhibitions, numerous enter-

tainment and activities one can play with friends 

and family complete the offer: birthday parties, 

conferences, workshops or guided tours. 

The museum boutique has some original items 

on sale, while at the bistro, the Joker welcomes 

visitors with fine food. In the summer months, one 

can take a break on the terrace of the castle’s 

courtyard.

REVIVING THE COLOURS OF THE MUSEUM

The Swiss Museum of Games will soon launch 

a great restoration project. Once the renewal is 

achieved, the museum will boast state-of-the-art 

equipment in line with the quality of its exhibi-

tions. New permanent and temporary exhibitions 

are planned. The didactic activities’ structures 

will be improved and the welcome area opti-

mised. Find the latest news on the museum’s 

website www.museedujeu.ch or on Facebook 

and Instagram @museesuissedujeu

Si la notion de jouet est rapidement comprise, 
le « jeu » n’est pas toujours considéré à sa 
juste valeur. Le jeu, c’est d’abord une invention 
de la nature : jouer est pour l’Homme un 
besoin profond. Qu’il s’agisse de règles, de 
respect de l’adversaire, de fair-play ou de 
tolérance – en jouant, on s’approprie ces 
valeurs indispensables à toute société civile.

L’exposition permanente décline passe-
temps récréatifs connus et insolites, d’ici 
et d’ailleurs, de l’Antiquité à nos jours. Les 
expositions temporaires et de nombreuses 
animations et activités à découvrir entre 
amis ou en famille complètent l’offre : fêtes 
d’anniversaire, conférences, ateliers ou 
encore visites guidées. Profitez aussi de nos 
offres inédites dans la boutique du musée et 

n’hésitez pas à vous arrêter quelques instants 
au bistrot du musée ; le Joker vous accueille 
avec une cuisine raffinée. Durant l'été, profitez 
de sa terrasse dans le cadre enchanteur de la 
cour du château de La Tour-de-Peilz.

LE TEMPS EST VENU
DE RAVIVER LES COULEURS DU MUSÉE
Le Musée Suisse du Jeu va prochainement 
se lancer dans une grande mutation. Une 
fois sa rénovation achevée, il sera doté 
d’outils modernes conformes à la qualité 
de ses expositions. Une nouvelle exposition 
permanente et des espaces réservés aux 
expositions temporaires verront le jour, les 
structures dédiées aux activités didactiques 
seront améliorées et l’accueil de ses 
visiteurs optimisé.

Musée Suisse du Jeu
Rue du Château 11,
1814 La Tour-de-Peilz

Tel. +41 21 977 23 00
www.museedujeu.ch
 info@museedujeu.ch

Musée Suisse du Jeu
Une carte gagnante

Retrouvez toute l‘actualité du Musée Suisse du Jeu sur le site www.museedujeu.ch

ou sur nos pages Facebook et Instagram @museesuissedujeu
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Fichtre  ~ illustrateur

Philippe Pohu ~ chef concierge 
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Marina Forney ~ photographe 

Maude Paley ~ programmatrice Rocking Chair
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Martin Sewer ~ répondant de proximité

Julien, Yannick et Lionel Meylan ~ horlogers

Jeanne Gollut  ~ musicienne

Leeloo Granger ~ archère
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En pleine nature
Les Pléiades

A cheval sur les communes de Blonay et St-Légier-
La Chiésaz, la station des Pléiades (1200-1400 m 
d’altitude), facilement accessible en train au départ 
de Vevey ou Blonay et en voiture (10 minutes depuis la 
plaine), est un petit paradis naturel, été comme hiver.

ÉTÉ : SENTIERS-DÉCOUVERTE
L’été, la mobilité douce est à l'honneur aux 
Pléiades. Sept circuits pédestres, de diffi-
culté et de durée variables (de 30 minutes à 
3h), offrent de belles possibilités de balades, 
notamment pendant la période de floraison 
des narcisses, en mai-juin. Quant aux ama-
teurs de VTT, ils ont l'embarras du choix : 
descente, cross-country, freeride ou initia-
tion (un circuit facile et bien balisé de 11,6 km 
est ouvert de la fin du printemps à l’automne).

Les Pléiades / The Great Outdoors
Straddling the municipalities Blonay and St-Lé-

gier-La Chiésaz, the Pléiades resort at 1400 m 

altitude is, summer or winter, easily reachable by 

car (10 minutes) or by train from Vevey. Welcome to 

this little outdoor paradise!

Summer: Discovery Trails
In summer, soft mobility invites itself to the Pléiades. 

Seven walking trails with varying degrees of difficulty 

and duration (from 30 minutes to three hours) are 

superb opportunities for hikes, especially during 

the narcissi blooming in May and June. Mountain 

bike enthusiasts have a broad choice of activities: 

downhill, cross-country, freeride or an initiation to 

the sport on an easy, well-marked circuit of 11.6 km, 

open from end of spring to autumn.

RESTAURANTS D’ALTITUDE / La carte régionale
Ouverts presque toute l’année, trois 
restaurants d’altitude - Le 1209, près du 
parking des Motalles (dortoirs et salle de 
séminaires à disposition), le Restaurant Les 
Pléiades, à proximité de la gare sommitale 
du train, La Châ, sur les pistes et les sentiers 
selon la saison -, permettent de se restaurer 
tout en profitant de la nature environnante. 
Au menu : de petits snacks à manger sur 
le pouce, ou une carte plus élaborée pour 
ceux qui souhaitent déguster les spécialités 
locales et les produits du terroir en profitant 
de la vue qu’offrent leurs superbes terrasses 
ensoleillées.

Restaurants d’altitude/Local Produce on the Menu
Three mountain restaurants are open almostyear 

round: the 1209 close to the Motalles parking, the 

Pléiades close to the mountain railway station, 

and the Châ on the ski slopes and hiking trails 

during open season. Dine and wine while enjoying 

gorgeous nature! On the menu: small dishes for 

quick bites, or discoverlocal specialities on a longer 

break while enjoying the fabulous views on the 

sunny terraces.
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L’HIVER EN FAMILLE ET À BON PRIX
Idéal pour l’apprentissage du ski alpin (www.
essp.ch, la petite station des Pléiades, avec 
cinq pistes, 1 télésiège, quatre téléskis, dont 
ceux de La Châ refaits à neuf pour l’hiver 
2019-2020, donne la possibilité aux familles 
de pratiquer des loisirs hivernaux à très bon 
compte. D’autant plus que le trajet en train, 
depuis Vevey ou Blonay, est désormais 
inclus dans le forfait Magic Pass (Suisse 
romande) ou le Pass Famille (Les Pléiades 
exclusivement). Trois pistes de ski de fond 
(3, 7 et 10 km, plus une piste éclairée) et 
quatre parcours-raquettes, de difficultés 
différentes, complètent l’offre.
www.lespleiades.ch

Winter Fun for the Family, for a Fair Price
First time on skis? The ski instructors of the small ski 

resort of Les Pléiades welcome you (https://lespleiades.

ch/essp/.The station has five slopes, one chairlift and 

four ski lifts – such as the La Châ lift renovated for the 

2019/2020 winter season. It offers a full range of fairly 

priced winter activities. The train fare from Vevey or 

Blonay is included in the Magic Pass package for the 

French-speaking part of Switzerland and in the Family 

Pass (only Les Pléiades). For cross-country skiers, 

three slopes – 3, 7 and 10 km – and one floodlit track are 

available. Four snowshoe tracks complete the offer.

www.lespleiades.ch

ASTROPLÉIADES / L’astronomie pour tous
Au sommet des Pléiades, le parcours 
Claude Nicollier, du nom de l’astronaute 
suisse, compte plusieurs points d’observa-
tion installés en plein air. A chacun d’entre 
eux, le visiteur peut acquérir des connais-
sances fondamentales en astronomie, 
de notre proche entourage terrestre aux 
confins de l’univers. Chaque station pré-
sente des modèles en trois dimensions et 
propose des activités et des manipulations 
suggérant idées ou questions sur notre envi-
ronnement. www.astropleiades.ch

AstroPléiades  / Astronomy for All
At the top of Les Pléiades is the Claude Nicollier Pathway, 

named after the Swiss astronaut. The pathway has 

several open-air observation points. At each installation, 

visitors will acquire a basic knowledge of astronomy, 

from our immediate terrestrial environment to the 

outer confines of the universe. Each station presents 

three-dimensional models and offers activities and 

experiments suggesting ideas or questions concerning 

our environment.

www.astropleiades.ch

La station des Pléiades
est un petit paradis 
naturel, été comme hiver
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www.lespleiades.ch
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  Restaurant « le 1209 »

  AstroPléiades
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Prestigieuse ambassade des vignobles et des crus de la célèbre 
appellation, Lavaux Vinorama, à Rivaz, propose aux visiteurs le 
panorama le plus complet des vins produits dans cette région, 
de Pully au Clos de Chillon.

Ouvert depuis dix ans, ce centre de dégus-
tation et de découverte du célèbre vignoble 
consacré par l’UNESCO connait un succès 
qui ne se dément pas. Quelque 140 vignerons 
de la région y présentent plus de 300 vins, 
représentatifs de tous les lieux de production 
et de tous les cépages, du Chasselas au Pinot 
noir, en passant par le Gamay, le Gamaret, le 
Garanoir, le Merlot, la Mondeuse ou le Malbec. 
Un flux constant de visiteurs internationaux 
marque un intérêt soutenu pour cette vitrine 
du vignoble vaudois, le nombre de bouteilles 
de vins blanc et rouge écoulées sur place en 
témoigne ! 

Au cœur de l’édifice, une salle chaleureuse 
donne une vue d’ensemble des vins proposés 
et permet de déguster une large sélection de 
crus, y compris des vins doux. La carte des 
vins est sans cesse renouvelée, de façon à 

valoriser l’ensemble de l’assortiment. Un 
panorama de Lavaux est projeté sur toute la 
longueur de la salle, avec des focus sur les 
points d’intérêt essentiels, les villages, les 
vignobles et les cépages. Une présentation 
esthétique qui accompagne très agréable-
ment les dégustations.

Les visiteurs peuvent aussi combiner la visite 
du Vinorama (film + forfait dégustation) avec 
une balade dans les vignes et la visite d'une 
cave d'un vigneron de la région, en étant 
accompagnés par un guide tout au long du 
parcours. Expérience authentique assurée !
Enfin, depuis le site de Lavaux Vinorama, par-
tant des rives du lac et jouxtant la chute d’eau 
du Forestay, le « Sentier du Vinorama » permet 
aux randonneurs d’accéder directement au 
vignoble du Dézaley et de relier ainsi un point 
de vue panoramique à couper le souffle ! 

Lavaux
Vinorama
Le vignoble dans votre verre

Quelque 140 vignerons de 
la région y présentent plus 
de 300 vins, représentatifs 

de tous les lieux de 
production et de tous les 
cépages, du Chasselas au 
Pinot noir, en passant par 

le Gamay, le Gamaret, 
le Garanoir, le Merlot, la 
Mondeuse ou le Malbec. 
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Lavaux Vinorama
The Vineyards’ Prestigious Embassy

The Lavaux Vinorama in Rivaz enables visitors 

to learn about the vineyards and the vintages 

of the AOC (Protected Designation of Origin). 

It is the most comprehensive overview of local 

wines, produced in the vineyards between Pully 

and Clos de Chillon.

Vinorama, this centre of tasting and discovery 

opened ten years ago in the midst of the famous 

Unesco Heritage vineyard, has been extremely 

successful. Some 140 local winegrowers present 

more than 300 wines, covering all production 

sites and all varieties, ranging from Chasselas 

to Pinot Noir, and including Gamay, Gamaret, 

Garanoir, Merlot, Mondeuse, or Malbec. The 

steady flow of visitors and the wine sold show 

how much this showcase of the Vaud vineyard 

is appreciated. As a proof, the number of bottles 

of red and white wine that have been sold at the 

Vinorama. 

In the centre of the building, a cosy hall gives 

an overview of the wine produced and invites 

the public to taste à large selection of vintages, 

sweet wines included. The list of wines is 

constantly updated, so that the full range of 

available products is presented. All across 

the hall, a panorama of the Lavaux region is 

projected, indicating key points of interest, 

villages, vineyards and grape varieties. This is the 

perfect setting for those wine tasting moments.

The projection room presents amazing images 

of “The Winemaker’s Year” in eight languages. 

Didactic and poetic at the same time, the film 

authentically describes the life and work of the 

Lavaux winemakers. Furthermore, the “Sentier 

du Vinorama”, a hiking trail from the lakeside 

to the Forestay waterfall and leading into the 

Dézaley vineyard, gives the hikers a breathtaking 

panoramic view. 

DIRE UN MÉTIER …
Dire un métier, celui de vigneron-encaveur. 
Montrer les étapes essentielles de la réalisa-
tion d’un vin. Montrer ce travail à Lavaux, dans 
ce que l’Unesco a reconnu comme un «pay-
sage culturel», un paysage pensé et façonné 
par l’homme. C’est ce que fait «Une année vi-
gneronne». Distingué par trois prix au Festival 
international sur la Vigne et le Vin (Oenovideo), 
ce film de 22 minutes, projeté en huit langues 
(FR/EN/DE/ES/IT/RU/JP/CHN), retrace, sai-
son après saison, le travail des vignerons de 
Lavaux. Les trois écrans de verre, spéciale-
ment conçus et réalisés pour la projection du 
film, servent d’écho aux terrasses de Lavaux.

NOUVEAUX HORAIRES D’OUVERTURE
Février à fin avril, novembre et décembre
Lundi et mardi fermé
Mercredi-samedi :
10h30-20h / dimanche 10h30-19h
Mai à fin octobre :
Ouvert tous les jours 10h30-20h
Dimanche 10h30-19h
Ouvert les jours fériés
Fermeture annuelle : fin déc.-5 fév. 2020

“A Winemaker’s Year”
The daily task of growing and producing wine. An 

explanation of what is involved in transforming a 

simple grape into a beautiful wine, and the work 

done here at a Unesco World Heritage Site, in a 

landscape designed and shaped by the interaction 

between local people and their environment. This 

is “The Winemaker’s Year”. The 22-minute film 

received three distinctions at the International 

Oenovideo Festival. It recounts the work of the 

Lavaux winegrowers’ season after season and 

can be viewed in eight languages. The film is 

projected on three large glass screens that reflect 

the famous terraces of Lavaux.

OPENING HOURS :

February at the end of April, 

November and December :

closed on Monday and Tuesday. From Wednesday to 

Saturday, 10h30 am-8 pm, Sunday 10h30 am-7 pm

May at the end of October : 

open daily from 10h30 am to 8 pm, except Sunday 

from 10h30 am to 7 pm. 

Open on public holidays

Annual closure : end of December to the beginning 

of February

Une année vigneronne

www.lavaux-vinorama.ch 95
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The World of labels

The Brotherhood of Labels (the association of 

wine label collectors) has about sixty members 

in the French and Italian parts of Switzerland. 

They will celebrate the association’s 40th 

birthday in 2020. Not with pomp and 

circumstance, but with an exhibition of the 

most remarkable labels in the Vine and Wine 

Museum (Château d’Aigle). The exhibition will 

showcase some of its treasures with the aim to 

demonstrate that in wine-producing countries, 

wine labels are precious witnesses of social 

evolution, taste and graphic trends of the 

moment. They recall old harvests or key events, 

show humour or pay tribute to celebrities, such 

as these labels which are part of a collection 

of 80 000 labels belonging to Michel Conus 

of Lonay in the canton of Vaud. The exhibition 

deliberately only shows labels of the Lavaux 

region, but this panorama presents itself like a 

historical picture book.

La Confrérie de l’Etiquette (Association 
romande des collectionneurs d’étiquettes 
de vin) , qui compte une petite soixantaine 
de membres en Suisse romande et au Tessin, 
va fêter ses 40 ans en 2020. Pas forcément 
en grande pompe, mais avec quand même 
une exposition de ses pièces les plus 
représentatives à la Salle des habits du vin, 
englobée dans le Musée vaudois de la vigne 
et du vin, au Château d’Aigle.

L’occasion pour elle de sortir quelques-uns 
de ses trésors, mais aussi de démontrer 

que l’étiquette de vin, comme dans tous les 
pays vinicoles, est un témoin précieux de 
l’évolution de la société, de ses goûts, des 
tendances graphiques du moment. Elle 
peut rappeler d’anciennes récoltes ou des 
événements marquants, s’ouvrir à l’humour 
ou rendre hommage à des personnages 
célèbres, comme en témoignent ces 
quelques pièces, extraites de la collection 
- 80'000 étiquettes ! - de Michel Conus, à 
Lonay (VD). Volontairement limité à la seule 
région de Lavaux, ce panorama se parcourt 
comme un livre d’histoire en images.

Une étiquette
à respecter !
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Mis en vente officiellement 
depuis 2014, le prestigieux 
Château d’Hauteville, à St-
Légier-La Chiésaz, a trouvé 
preneur en 2019 : l’université 
américaine Pepperdine, 
institution privée dont le siège 
est à Malibu (Californie), l’a, en 
effet, acquis pour y installer 
l’un de ses campus européens.

Si des fouilles sur le site (Alta villa) attestent la 
présence d’activités humaines dès le début de 
l’ère chrétienne, le château n’existe en tant que 
tel que depuis la moitié du XVIIIe siècle. Et c’est 
à un bourgeois lyonnais et huguenot, Pierre-
Philippe Cannac, que l’on doit son édification. 
Avant son arrivée, le domaine ne comportait, à 
part le moulin et deux fermes, qu’une modeste 
maison. Pierre-Philippe Cannac commença 
par l’agrandir. Mais ce petit édifice ne pou-
vait suffire à ses rêves de grandeur et …à sa 
nombreuse famille - il avait 10 enfants !-. Dans 
l’incapacité d’acquérir le Château de Blonay 
qu’il convoitait, il décida de construire à St-Lé-
gier un édifice à la mesure de son ambition et 
de ses besoins. 

A la mort de Pierre-Philippe, en 1785, c’est son 
fils Jacques-Philippe qui en hérita, sans avoir 
toujours les moyens de l’entretenir. Il prêta 
donc, contre paiement, son château à des 
nobles étrangers. En 1800, Jacques-Philippe 
maria sa fille unique, Victorine, à Daniel Grand, 
fils d’un riche banquier. Il légua son domaine 
aux jeunes époux et se retira à Vevey. Durant 
deux cents ans, le château est donc resté 
propriété des Grand d’Hauteville, mais il était 
de notoriété publique, dès l’entrée dans le 
troisième millénaire, que ceux-ci souhaitaient 
s’en séparer. Le sachant, les syndics de la 
région rêvèrent un temps d'en faire le siège 
du nouveau musée cantonal des beaux-arts. 
Une idée qui plaisait aux propriétaires, mais 

que le canton ne retint finalement pas. Ce 
ne fut qu’en 2014, à la mort de ses derniers 
occupants, que le château fut officiellement 
proposé à la vente. 

Ne restait plus qu’à trouver l’acheteur qui 
accepterait de rénover, à ses frais, cet édifice 
protégé au titre de monument historique, sans 
toucher aux 30 hectares de champs et de 
vignes qui l’entourent. Pepperdine University, 
qui se dit elle-même attachée « aux normes 
d’excellence académique et aux valeurs chré-
tiennes les plus strictes », a décidé de relever 
ce défi parce que le site, avec sa vue épous-
touflante sur le lac Léman et les Alpes, corres-

pondait bien à ce qu’elle recherchait pour sa 
nouvelle antenne helvétique, en remplacement 
de celle de Lausanne et en complément à ses 
autres campus extérieurs (Florence, Heidel-
berg, Buenos Aires). Pepperdine University va 
donc investir plusieurs dizaines de millions de 
francs dans la restauration du château et de 
ses annexes, ainsi que pour l’aménagement 
de salles de classes, de chambres, de locaux 
communs. Il n’y aura pas d’autre construction 
sur le domaine et le parc restera en l’état. L’acte 
de vente ayant été avalisé par les autorités 
concernées, les travaux devraient, en principe, 
démarrer en 2020, avec pour objectif d’ouvrir 
le campus en 2022.

Le destin
d’Hauteville
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For the past five years, the prestigious Hauteville 

Castle in St-Légier-La Chiésaz has officially been 

on the market. It finally found a buyer, since the 

private American University Pepperdine from the 

Californian city of Malibu elected to establish one 

of its campuses at Hauteville.

Onsite excavations established the presence 

of human activities during the beginning of the 

Christian era, but the castle’s origin dates from 

the mid-18th century. A wealthy citizen from the 

French city of Lyon, the Huguenot Pierre-Philippe 

Cannac, bought the seigneury in 1760. At that 

time, the property consisted of a mill, two farms 

and a modest house. The new owner started by 

enlarging the residence. But that did not satisfy 

his dreams and his numerous family members 

– he had 10 children. His attempts to buy the 

nearby Blonay Castle having failed, he built in 

St-Légier what would satisfy his ambitions and 

his needs. 

At the time of Pierre-Philippe’s death in 1785, 

his son Jacques-Philippe inherited the castle, 

but not the funds for the upkeep. He therefore 

rented the castle out to foreign nobles. In 1800, 

Jacques-Philippe gave his only daughter in 

marriage to Daniel Grand, son of a rich banker. 

He bequeathed the estate to the young couple 

and retired to Vevey. For the next 200 years, the 

castle remained in the family of the Grand d’Hau-

teville. However, on the threshold of the third mil-

lennium, it was common knowledge the owners 

wanted to sell. For a time, the region’s mayors 

dreamt it the perfect setting for the canton’s new 

Museum of Fine Arts. That would have pleased 

the owners, but the canton of Vaud had other 

plans. Therefore, when the last owners died in 

2014, the castle was officially put on sale. 

A new owner had to accept certain conditions: to 

renovate the classified historic monument at per-

sonal cost and leave the 300,000 square metres 

of meadows and vineyards untouched. 

Pepperdine University, attached to “standards 

of academic excellence and Christian values” 

decided to accept the challenge. The site with 

its breathtaking view on Lake Geneva and the 

Alps was perfect. It could replace the Lausanne 

campus, in addition to its other international sites 

of Florence, Heidelberg and Buenos Aires.

For the restoration of the castle and its annexes, 

the design of classrooms, residents’ quarters 

and premises, Pepperdine University will invest 

several dozen millions of Swiss francs. There 

won’t be any additional buildings on the land, and 

the park will remain as it is. The deed of sale has 

been approved by the authorities. Work should 

be start in 2020 in view of inaugurating the cam-

pus in 2022.

Le destin
d’Hauteville

Hauteville’s Destiny

Pepperdine University, 
qui se dit elle-même 

attachée « aux normes 
d’excellence académique 

et aux valeurs chrétiennes 
les plus strictes », a 

décidé de relever ce défi 
parce que le site, avec 
sa vue époustouflante 
sur le lac Léman et les 

Alpes, correspondait bien 
à ce qu’elle recherchait 

pour sa nouvelle 
antenne helvétique

  Philippe Grand d’Hauteville, l’un des derniers occupants du château
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Comment est défi ni l’esthétisme ?

• Tendance artistique et littéraire anglaise 
du dernier tiers du XIXe s, qui se situe 
dans le courant antinaturaliste de « l’art 
pour l’art ». 

• Attitude qui consiste, en art, à placer 
la virtuosité ou le raffi nement formel 
avant toutes autres valeurs.

Dans un monde où le visuel est omniprésent, 
l’esthétisme est-il toujours pertinent ? Mais 
de quel esthétisme parle-t-on exactement ?

L’art et le graphisme empruntent-ils toujours 
à l’Antiquité les critères qui composent 
l’esthétique des proportions ? La Nature 
semble s’accorder autour de ces règles 
tacites, comme le nombre d’Or et les suites 
de Fibonacci, calculs mathématiques et 
constructions géométriques constituent les 
fondements de l’esthétisme. 

L’esthétisme :
une valeur sûre ?
Démonstration de 25 ans de défi s créatifs.

Diabolo Design
25 ans de conviction esthétique

Dans la « Dream factory » située à Corseaux sur 

Vevey, les souris s’agitent sous les doigts agiles 

des créatifs. Ici, les idées s’ordonnent en toute 

transparence dans le cube de verre qui abrite une 

équipe jeune et dynamique. Cette étape essen-

tielle couronne un processus entamé en amont 

depuis la rencontre avec le client. Chez Diabolo, 

les graphistes, développeurs web, chefs de projet 

et directeurs artistique encadrent une pluralité de 

compétences (rédacteurs, illustrateurs, dessina-

teurs, photographes). De nos jours, cette volonté 

de maintenir une équipe en interne se fait rare, 

mais elle permet à l’agence de réunir les conditions 

optimales pour répondre aux attentes de la clien-

tèle. Diabolo Design, agence régionale, rayonne 

également à l’international.
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Ces clés techniques invisibles structurant 
les œuvres tant en architecture, qu’en 
peinture, sculpture et musique, ont signé 
les chefs d’œuvres les plus célèbres. 
Elles se retrouvent également dans notre 
quotidien au travers de nombreuses 
réalisations commerciales ou publicitaires. 

Mais pourquoi y accorder de 
l’importance ?
Visiblement issu de l’évolution pyramidale 
et sédentaire de nos sociétés, il est 
présent dans toutes les cultures à travers 
le globe. L’esthétisme peut insuffl er une 
notion d’équilibre, de force et de durabilité, 
de ce fait rassurante. Ces dernières ne 
sont-elles pas signifi catives des valeurs 
de notre société ? L’harmonie des 
proportions est porteuse de sens, cela 
signifie-t-il que d’en ignorer les règles 

compromet la qualité d’une réalisation ? 
Chez Diabolo c’est notre conviction. Parce 
que l’harmonie est un langage qui parle 
à nos émotions et à notre inconscient.
L’harmonie c’est un petit bout de paradis 
qui nous est offert. C’est pour cela que les 
œuvres harmonieuses nous enchantent, 
nous interpellent et sont plus désirables que 
les autres. Elles ont  donc tout simplement 
plus de valeur. 

De la plus grande à la plus petite création, 
bâtiment, automobile, carafe, affiche ou 
logo : l’esthétique des proportions fait la 
diff érence.

En étroite collaboration avec nos clients, 
nous déterminons les valeurs visuelles 
de leur marque ; les couleurs, volumes, 
typographies, et autres éléments porteurs 

de signifi cations symboliques. Grâce à nos 
méthodes d’idéation et de workshop, nous 
catalysons un maximum d’informations 
avec pertinence. Nous pouvons ensuite 
leur proposer des solutions sur-mesure, 
en accord avec les dernières technologies, 
pour la réalisation d’identités graphiques, 
de sites internet, de fi lms d’entreprise et de 
stand d’exposition.

Travailler avec Diabolo, c’est l’assurance 
d’une communication harmonieuse et 
savamment équilibrée. 

1 - Packaging de Noël 2018 pour Polygravia 
2 - Ski Movement - collections 2012-13
3 - Campagne Léman Pass 2019 - CFF Suisse romande 
4 - Site internet RESA Holding 2019
5 - Stand Metalcolor 2018
6 - Branding Clinique Suisse 2017 
7 - Brochure Gaznat 2017
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Comment est défi ni l’esthétisme ?

• Tendance artistique et littéraire anglaise 
du dernier tiers du XIXe s, qui se situe 
dans le courant antinaturaliste de « l’art 
pour l’art ». 

• Attitude qui consiste, en art, à placer 
la virtuosité ou le raffi nement formel 
avant toutes autres valeurs.

Dans un monde où le visuel est omniprésent, 
l’esthétisme est-il toujours pertinent ? Mais 
de quel esthétisme parle-t-on exactement ?

L’art et le graphisme empruntent-ils toujours 
à l’Antiquité les critères qui composent 
l’esthétique des proportions ? La Nature 
semble s’accorder autour de ces règles 
tacites, comme le nombre d’Or et les suites 
de Fibonacci, calculs mathématiques et 
constructions géométriques constituent les 
fondements de l’esthétisme. 

L’esthétisme :
une valeur sûre ?
Démonstration de 25 ans de défi s créatifs.

Diabolo Design
25 ans de conviction esthétique

Dans la « Dream factory » située à Corseaux sur 

Vevey, les souris s’agitent sous les doigts agiles 

des créatifs. Ici, les idées s’ordonnent en toute 

transparence dans le cube de verre qui abrite une 

équipe jeune et dynamique. Cette étape essen-

tielle couronne un processus entamé en amont 

depuis la rencontre avec le client. Chez Diabolo, 

les graphistes, développeurs web, chefs de projet 

et directeurs artistique encadrent une pluralité de 

compétences (rédacteurs, illustrateurs, dessina-

teurs, photographes). De nos jours, cette volonté 

de maintenir une équipe en interne se fait rare, 

mais elle permet à l’agence de réunir les conditions 

optimales pour répondre aux attentes de la clien-

tèle. Diabolo Design, agence régionale, rayonne 

également à l’international.
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Ces clés techniques invisibles structurant 
les œuvres tant en architecture, qu’en 
peinture, sculpture et musique, ont signé 
les chefs d’œuvres les plus célèbres. 
Elles se retrouvent également dans notre 
quotidien au travers de nombreuses 
réalisations commerciales ou publicitaires. 

Mais pourquoi y accorder de 
l’importance ?
Visiblement issu de l’évolution pyramidale 
et sédentaire de nos sociétés, il est 
présent dans toutes les cultures à travers 
le globe. L’esthétisme peut insuffl er une 
notion d’équilibre, de force et de durabilité, 
de ce fait rassurante. Ces dernières ne 
sont-elles pas signifi catives des valeurs 
de notre société ? L’harmonie des 
proportions est porteuse de sens, cela 
signifie-t-il que d’en ignorer les règles 

compromet la qualité d’une réalisation ? 
Chez Diabolo c’est notre conviction. Parce 
que l’harmonie est un langage qui parle 
à nos émotions et à notre inconscient.
L’harmonie c’est un petit bout de paradis 
qui nous est offert. C’est pour cela que les 
œuvres harmonieuses nous enchantent, 
nous interpellent et sont plus désirables que 
les autres. Elles ont  donc tout simplement 
plus de valeur. 

De la plus grande à la plus petite création, 
bâtiment, automobile, carafe, affiche ou 
logo : l’esthétique des proportions fait la 
diff érence.

En étroite collaboration avec nos clients, 
nous déterminons les valeurs visuelles 
de leur marque ; les couleurs, volumes, 
typographies, et autres éléments porteurs 

de signifi cations symboliques. Grâce à nos 
méthodes d’idéation et de workshop, nous 
catalysons un maximum d’informations 
avec pertinence. Nous pouvons ensuite 
leur proposer des solutions sur-mesure, 
en accord avec les dernières technologies, 
pour la réalisation d’identités graphiques, 
de sites internet, de fi lms d’entreprise et de 
stand d’exposition.

Travailler avec Diabolo, c’est l’assurance 
d’une communication harmonieuse et 
savamment équilibrée. 
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2 - Ski Movement - collections 2012-13
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4 - Site internet RESA Holding 2019
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ALIMENTARIUM / VEVEY
Exposition temporaire 2020
« The food we love to hate »

ATELIER DE GRANDI / CORSEAUX
Exposition permanente des peintres 
veveysans Italo et Vincent De Grandi  
Du 16 avril au 8 novembre 2020
« Venise » : aquarelles d’Italo De Grandi

CHAPLIN’S WORLD / CORSIER-SUR-VEVEY
Du 13 mars au 28 juin 2020
« Charlie Chaplin, L’Homme-orchestre ». 
Exposition multimédia sur le thème 
de Chaplin et la musique

CHÂTEAU DE CHILLON TM / VEYTAUX
10 mai 2020
Inauguration du Café Byron ouverte à tous.
Du 9 octobre 2020 au 18 avril 2021
« Vie de Princesses / Les femmes 
de la Maison de Savoie ».
Les différentes facettes de la vie 
des femmes aristocratiques, plus 
précisément des princesses (épouses, 
filles et petites-filles) de la famille de 
Savoie, durant les XIIIe et XIVe siècles. 

CHEMIN DE FER-MUSÉE BLONAY-CHAMBY
30 mai-1er juin 2020
Festival Suisse de la vapeur
5 locomotives vapeur en service, quadruple 
traction vapeur au départ de Blonay, 
double traction vapeur au départ de Vevey, 
démonstration du chasse-neige à vapeur.
12-13 septembre 2020
Les chemins de fer de campagne
Le chemin de fer au service de l'agriculture. 

MUSÉE DE MONTREUX 
Du 1er avril au 8 novembre 2020
« De Ribaupierre à Derib, une 
aventure familiale ».

MUSÉE JENISCH / VEVEY
Du 7 février au 10 mai 2020 
Palézieux 1919 - 2012

MUSÉE SUISSE DE L’APPAREIL 
PHOTOGRAPHIQUE / VEVEY
Du 13 février au 20 août 2020
Jean-Claude Péclet
Dès le 5 septembre 2020 
Festival Images Vevey 2020

MUSÉE HISTORIQUE / VEVEY
Du 13 mai au 15 novembre 2020
Théophile Steinlen (1779-1847)

AgendaMusées L'histoire au présent

Le musée présente quatre expositions faisant une 

large place à l’interactivité. Expériences, mise en éveil 

des sens, spectacles audiovisuels, découvertes sur le 

thème de la vigne et du vin.

The museum present four new exhibitions focussed 

on interactivity: audiovisual shows, exploring the 

topic of vine and wine, experiences and awakening 

of senses.

Histoire, jeu, hôtellerie, industrie, architecture, appareil photographique, 
peinture, alimentation, estampe, cinéma : dans les musées de la 
Riviera, l’histoire se décline sur tous les tons. Autant de bonnes 
occasions de se replonger dans le riche passé de cette région.

HISTORY IN PLURAL FORM
Games, architecture, traditions, photography, movie, tourism, paintings, food, 
drawings: in the Swiss Riviera museums, history is present in all parts of daily life. 
There has never been a better time to journey into the region’s past.

Le chemin de fer-Musée Blonay-Chamby possède une 

des plus belles collections de véhicules historiques à voie 

métrique de Suisse, sinon d'Europe. Plus de 70 véhicules 

sont exposés dans les deux grandes halles et sur le site 

du musée de Chaulin.

The Blonay-Chamby Museum Railway owns one of the 

most beautiful collections of metre-gauged locomotives 

in Switzerland, if not in Europe. More than 70 vehicles are 

on show in two large halls and in the Chaulin museum.

www.blonay-chamby.ch

ACCÈS AUX GARES DE BLONAY ET CHAMBY

T. + 41 21 943 21 21

Mai-octobre 2020  : sa + di

A I G L E

Musée de la vigne
et du vin

www.museeduvin.ch

CHÂTEAU D’AIGLE / Place du Château 1

T. +41 24 466 21 30 / Janv.-mars et nov.-déc. / ma-di 10h-17h

Avr.-juin et sept.-oct. / ma-di 10h-18h /Juill.-août / tlj 10h-18h

B L O N A Y

Chemin de fer-Musée
Blonay-Chamby

L'Atelier De Grandi, musée dédié aux artistes suisses, 

présente VENISE, du 16 avril au 8 novembre 2020. Cette 

exposition met en lumière les aquarelles d'Italo De Grandi 

illustrant les infinies variations de la pierre, de l'eau et 

du ciel, ainsi que les caprices muets des brumes ou la 

transparence musicale de l'air.

Dedicated to the works of Swiss Artists, the museum 

L'Atelier De Grandi presents VENICE, from April 16th 

to November 8th 2020. This exhibit highlights the 

watercolors of Italo De Grandi displaying the infinite 

variations of stone, water and sky, as well as the whimsical 

silence of the mist or the sheer sound of the air.

Chemin d’Entre-deux-Villes 7 / T. 021 922 43 43

Ouvert du jeudi au dimanche / 13h30-18h

C O R S E A U X / V E V E Y

Atelier De Grandi

www.atelierdegrandi.ch
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Chaplin’s World est un lieu pensé et mis en scène dans 

le seul et unique but de faire vivre aux visiteurs de toutes 

générations une véritable expérience immersive dans 

l’univers de Charlie Chaplin. Chaplin a vécu en Suisse, 

à Corsier-sur-Vevey, de 1953 à 1977. Le Manoir retrace 

la vie personnelle de ce génie du 7e art. Le Studio, 

bâtiment d’inspiration hollywoodienne, incarne le génie 

et l’œuvre cinématographique d’un des plus grands 

artistes du XXe siècle. 

Chaplin’s World is a venue for the sole purpose of 

allowing visitors of all ages to experience an immersive 

experience in the world of Charlie Chaplin. He lived in 

Switzerland, in Corsier-sur-Vevey, from 1953 to 1977. 

The Manoir retraces the private and public life of this 

genius of the seventh art. The Studio, a building of 

Hollywood inspiration, presents the cinematographic 

work of one the greatest artists of the 20th century. 

Chaplin’s.

Des sources de l’histoire à l’ère touristique, les 

collections du musée historique sont présentées dans 

deux maisons vigneronnes du XVIIe siècle, en Vieille 

Ville de Montreux. « Hôtes et Montreusiens célèbres », 

une présentation interactive des personnalités qui 

ont marqué la région. En outre, une nouvelle sculpture 

cinétique de Pascal Bettex est à découvrir en même 

temps que l’exposition 2020 : « De Ribaupierre à Derib, 

une aventure familiale ».

The Museum of Old Montreux displays its collection 

from ancient times to the tourist era, in two 17th century 

vine growers’ houses.  Montreux famous guests 

and residents - interactive presentation featuring 

personalities who made their mark on the region. En 

outre, une nouvelle sculpture cinétique de Pascal Bettex 

est à découvrir en même temps que l’exposition 2020 : « 

De Ribaupierre à Derib, une aventure familiale ».

M O N T R E U X

Musée de Montreux

www.museemontreux.ch

Au cœur de l’offre du musée, l’exposition permanente 

« Manger - L’essence de vie » invite petits et grands à 

poser un autre regard sur une activité aussi chargée 

d’histoire que porteuse d’émotion : manger. Alliant 

découverte, expérimentation et approfondissement 

des connaissances, cette scénographie inédite propose 

un voyage ludique et interactif à travers trois secteurs 

d’exposition : L’Aliment, La Société, Le Corps. Agrémentée 

de projections, de bornes interactives et d’installations 

vidéo, cette expérience immersive va amener le visiteur 

à prendre conscience de l’influence que peut avoir 

l’alimentation sur son corps et son environnement.

As the centrepiece of the Museum, the new permanent 

exhibition “Food – The essence of life” invites children 

and adults alike to take a fresh look at an activity steeped 

in history and laden with emotional significance: eating. 

The unique new scenography, combining discovery, 

experimentation and learning, invites visitors on a fun-

filled, interactive journey through three new sectors: 

Food, Society and The Body. Enlivened with projections, 

interactive terminals and video installations, this immersive 

experience will make visitors aware of the influence diet 

can have on the body and its environment.

V E V E Y

Alimentarium

Route de Fenil 2 + 41

T. (0)842 422 422

CHF 0.08 la minute

Horaires sur

chaplinsworld.com

C O R S I E R / V E V E Y

Chaplin’s World

chaplinsworld.com

Véritable laboratoire des idées modernes, la Villa « Le 

Lac » (1923) est inscrite au patrimoine mondial de 

l’UNESCO depuis 2016. 

This laboratory of modern ideas (1923) is listed as World 

Heritage Site by UNESCO since 2016.

Villa « Le Lac » Le Corbusier

www.villalelac.ch

www.alimentarium.org www.chillon.ch

Route de Lavaux 21 / lecorbusier@villalelac.ch

Horaires / informations sur www.villalelac.ch

MUSÉE DE L’ALIMENTATION / Quai Perdonnet 25

T. + 41 21 924 41 11  / Hiver (octobre à mars) : Ma-di 10h-17h

Été (avril à septembre) : Ma-di 10h-18h

Fermé le 25 décembre et le 1er janvier

Rue de la Gare 40 / T. + 41 21 963 13 53

Ouvert: 1er avril-8 novembre 2020 / Lu-di : 10h-12h / 14h-17h

 Av. de Chillon 21

T. + 41 21 966 89 10

Octobre-mars: 9h30-18h 

(dernière entrée à 17h)

Avril-septembre : 9h-19h 

(dernière entrée à 18h)

Joyau architectural serré dans le plus bel écrin qui 

se puisse imaginer - le lac Léman et les montagnes -, 

ce monument millénaire n'a cessé d'enflammer 

l'imagination des artistes, de Rousseau à Hugo, de 

Delacroix à Courbet.

An architectural gem, encased in a breathtaking 

setting -Lake Geneva and its mountains - this timeless 

monument has persistently ignited the imagination of 

many artists, from Rousseau to Hugo, from Delacroix 

to Courbet.

V E Y T A U X / M O N T R E U X

Château de Chillon TM
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Le passé régional évoqué par de riches collections, de 

l'époque celtique à nos jours, dans le cadre historique 

d'une belle demeure du XVIe siècle.

In the historical setting of a beautiful 16th century 

residence, the past of the region evoked by rich 

collections from the Celtic period to our time. 

Souvenirs (iconographie, costumes, films, musique) des 

Fêtes des Vignerons du XVIIe siècle à nos jours.

Souvenirs (iconography, costumes, films, music) of the 

Winegrowers Festivals from the 17th century to today

Situé dans un cadre romantique, le musée invite à la 

découverte des jeux de tous les pays et de tous les temps.

In a romantic setting, the Swiss Museum of Games invites 

you to actively discover games from around the world and 

throughout the ages.

V E V E Y

Musée historique de Vevey

www.museehistoriquevevey.ch

V E V E Y

Musée de la Confrérie 
des Vignerons

Musée suisse
de l’appareil photographique

www.cameramuseum.ch

L A  T O U R - D E - P E I L Z

Musée suisse du jeu

www.museedujeu.ch

www.confreriedesvignerons.ch

LE CHÂTEAU / Rue du Château 2

T. + 41 21 925 51 64 / Ma-di : 11h-17h  / Ouvert lundis fériés

Fermé 25 décembre et 1er janvier

LE CHÂTEAU

Rue du Château 2

T. + 41 21 923 87 05 

Ma-di 11h-17h

AU CHÂTEAU

T. + 41 21 977 23 00 / Ma-di : 11h-17h30

Ouvert les lundis fériés

Le Musée propose aux visiteurs de tout âge de 

découvrir l’histoire de la photographie de ses origines 

à nos jours. 

The Museum offers young and old alike a fine 

opportunity to discover the story of photography from 

its very beginnings to today.

GRANDE PLACE

T. + 41 21 925 34 80

Ma-di: 11h-17h30

Ouvert les lundis fériés

Second musée d’art du canton de Vaud, le Musée 

Jenisch Vevey fait la part belle aux œuvres sur papier 

- estampe et dessin -, de la Renaissance à aujourd’hui : 

Alechinsky, Bonnard, Corot, Courbet, Degas, Dürer, 

Hodler, Picasso, Rembrandt, Vallotton. Il abrite le 

Cabinet cantonal des estampes et son Pavillon de 

l’Estampe ainsi que la Fondation Oskar Kokoschka.

Second most important museum of arts in the Vaud 

area, Vevey’s Jenisch Museum showcases works on 

paper -prints and drawings -, from the Renaissance 

up to the present day: Alechinsky, Bonnard, Corot, 

Courbet, Degas, Dürer, Hodler, Picasso, Rembrandt, 

Vallotton. It hosts the Cabinet des Estampes (Print 

Cabinet) and its Pavillon de l’Estampe as well as the 

Oskar Kokoschka Foundation.

V E V E Y

Musée Jenisch

www.museejenisch.ch

MUSÉE DES BEAUX-ARTS

CABINET CANTONAL DES ESTAMPES

FONDATION OSKAR KOKOSCHKA

Ma-di : 11h-18h / Je : 11h-20h

T. +41 21 925 35 20
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Après Cully en 2017 - dans le cadre des fes-
tivités liées aux 10 ans de l’inscription de La-
vaux au patrimoine mondial de l’UNESCO -, 
Evian en 2018 et Rolle l’année dernière, c’est 
au tour de Montreux d’accueillir la fameuse 
parade navale de la CGN. Le dimanche 24 
mai, pour bien terminer le week-end de 
l’Ascension, les curieux massés le long des 
quais auront donc tout loisir d’admirer les 
plus beaux bateaux de la flotte au cours d’un 
ballet aquatique peu commun. Un rassemble-
ment unique au monde !  www.cgn.ch

Montreux welcomes the famous naval 
parade of Lake Geneva’s fleet of vessels, 
after Lavaux celebrated the ten years of 
making the list of UNESCO’s World Heritage 
Sites in 2017 in Cully. Evian was chosen in 

2018 and Rolle last year!ting monuments 
The event will mark the end of the Ascension 
weekend on 24 May. The public lined up along 
the lakeshore will be able to admire the fleet’s 
most beautiful ships parading in full force. A 
unique rally not to be missed!  
www.cgn.ch

The Floating Monuments’ Water Parade

PARADE AQUATIQUE POUR MONUMENTS FLOTTANTS

Imaginez 370 mètres de tables et de bancs 
en libre accès disposés directement sur les 
quais de Vevey. Tout autour, des food trucks 
par dizaines qui composent un authentique 
panorama culinaire aux saveurs locales et 
mondiales. Ajoutez-y maintenant une pincée 
de musique, des lampions, une bonne dose 
de master class animée par les plus éminents 
cuisiniers de la région, réservez encore 
les 5, 6 et 7 juin, et vous obtenez la recette 
parfaite pour un moment de gastronomie et 
de convivialité à partager sans modération ! 
www.vevey-streatfoodfest.ch 

Imagine tables and benches set up along 
370 metres of Vevey’s lakeshore. All 
around, you see dozens of food trucks, 
an authentic culinary vista of local and 
international flavours. Now add a pinch of 
salt, some lanterns, a generous dose of 
master classes given by the region’s top 
chefs and save the date of 5 to 7 June in 
your agenda: this is the perfect recipe for a 
culinary and convivial moment shared with 
family and friends! 
www.vevey-streatfoodfest.ch

Vevey StrEAT Food Festival still going strong

VEVEY STREAT FOOD FESTIVAL REMET LE COUVERT

News

Chaque année à la même époque, soit de fin 
avril à début juin, les hauts de Montreux et 
Vevey se parent de narcisses sauvages : un 
blanc manteau que l’on appelle volontiers « la 
neige de mai ». Si le spectacle vaut assurément 
le détour, il n’est pourtant pas toujours évident 
de détecter le meilleur itinéraire pour sa 
balade … Qu’à cela ne tienne, un système de 
géolocalisation verra le jour au printemps via 
le site www.narcisses.com, qui s’offrira par 
ailleurs une petite cure de jouvence à cette 
occasion. www.narcisses.com

Every year from the end of April to early 
June, the meadows above Montreux and 
Vevey adorn themselves with wild narcissus: 
A white mantle often called “The Snows of 
May” The ephemeral event is worth seeing, 
but it is not always easy to decide which 
itinerary to choose. However, geolocalisation 
will help you decide daily when you visit www.
narcisses.com. the site has been revamped 
and it is a pleasure to browse.
 www.narcisses.com

Don’t get lost in the Snows of May

MIEUX SE REPÉRER
DANS LA NEIGE DE MAI

TOURISME
T O U R I S M
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